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RESUM 

Aquest treball té com a objectiu analitzar i descriure de quina manera s’expressa 

l’atenuació en el discurs sobre la discapacitat. Per dur a terme aquesta anàlisi hem elaborat 

un corpus amb 9 entrevistes extretes de La Marató de TV3 de l’any 2019. 

Metodològicament, la investigació combina el caràcter quantitatiu i qualitatiu, i parteix 

de la fitxa metodològica per a l’anàlisi pragmàtica de l’atenuació en corpus discursius de 

l’espanyol proposada per Albelda et al. (2014). Els resultats indiquen que hi ha un gran 

nombre d’elements que atenuen sobre actes que poden ser més o menys amenaçadors per 

als interlocutors, especialment per a l’entrevistat, que és qui pateix la discapacitat. Hi 

trobem sis estratègies predominants: elements de control de contacte; elements prosòdics, 

paralingüístics i gestuals; el·lipsi de la conclusió, estructures suspeses o truncades; formes 

de tractament i apel·latives; impersonalitzacions del subjecte semàntic, i, finalment, 

modalitzacions dels temps verbals. També hem detectat dues estratègies que no apareixen 

a la classificació utilitzada com a punt de partida, de manera que s’hi podria valorar la 

seva inclusió: l’ús de l’humor i el canvi de codi o dialecte. Amb tot, podem afirmar que 

el discurs sobre la discapacitat està ple d’elements atenuadors que fa que se segueixi 

construint dins d’un discurs estigmatitzat que acaba fomentant la discriminació del 

col·lectiu i la desigualtat social.  

 

Paraules clau: atenuació, discapacitat, discurs, estratègies d’atenuació, imatge, La 

Marató de TV3 
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RESUMEN 

Este trabajo tiene como objetivo analizar y describir de qué modo se expresa la atenuación 

en el discurso sobre la discapacidad. Para llevar a cabo este análisis hemos elaborado un 

corpus con 9 entrevistas extraídas de La Marató de TV3 del año 2019. 

Metodológicamente, es una investigación que combina el carácter cuantitativo y 

cualitativo, y que parte de la ficha metodológica para el análisis pragmático de la 

atenuación en corpus discursivos del español propuesta por Albelda et al. (2014). Los 

resultados indican que hay una gran cantidad de elementos que atenúan actos que pueden 

ser más o menos amenazadores para los interlocutores, especialmente para el 

entrevistador, que es quien sufre la discapacidad. Encontramos seis estrategias 

predominantes: elementos de control de contacto; elementos prosódicos, paralingüísticos 

y gestuales; elipsis de la conclusión, estructuras suspendidas o truncadas; formas de 

tratamiento o apelativas; impersonalizaciones del sujeto semántico, y, finalmente, los 

usos modalizados de los tiempos verbales. También hemos detectado dos estrategias que 

no aparecen en la clasificación usada como punto de partida, de manera que se podría 

valorar su inclusión: el uso del humor y el cambio de código o dialecto. Con todo esto, 

podemos afirmar que el discurso sobre la discapacidad está lleno de elementos 

atenuadores que hacen que se siga construyendo dentro de un discurso estigmatizado que 

acaba fomentando la discriminación del colectivo y la desigualdad social.  

 

Palabras clave: atenuación, discapacidad, discurso, estrategias de atenuación, imagen, 

La Marató de TV3 
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ABSTRACT 

This thesis aims to analyze and describe how attenuation is expressed when it comes to 

the discourse on disability. To carry out this analysis, we have prepared a corpus 

consisting of nine interviews extracted from the 2019 edition of La Marató de TV3. 

Methodologically, the investigation combines quantitative and qualitative approaches, 

and uses the methodological file for the pragmatic analysis of attenuation in discursive 

corpus in Spanish proposed by Albelda et al. (2014) as the starting point. The results show 

that there are a large number of elements that attenuate acts which can be more or less 

threatening for the interlocutors, especially for the interviewee, whom in our corpus is the 

one suffering the disability. We can find six predominant strategies: contact control 

elements, prosodic, paralinguistic and gestural elements; ellipsis of the conclusion, 

suspended or truncated structures; forms of address or appellatives; impersonalitzation of 

the semantic subject, and, finally, the use of modality. We have also detected two 

strategies that do not appear in the classification used, so that their inclusion could be 

assessed: the use of humor and the change of code or dialect. All in all, we can say that 

the discourse on disability is full of attenuating elements that make it to continue to be 

constructed within a stigmatized discourse. This ends up inciting the collective’s 

discrimination and social inequality.  

 

Keywords: attenuation, attenuating strategies, disability, discourse, face, La Marató de 

TV3 
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1. INTRODUCCIÓ 

El llenguatge, com afirma Payrató (2018: 11) és “una capacidad mental o cognitiva, pero 

al mismo tiempo es un vehículo que sirve para comunicarse y también una herramienta 

con una simbología y un poder social no menos evidente que su vertiente mental”. Podem 

afirmar que tot el que hi ha al nostre entorn gira al voltant del llenguatge i les llengües, 

que adaptem segons la situació comunicativa. L'ús de la llengua en totes les esferes de la 

societat ens va fer pensar en la discapacitat i la seva suposada evolució cap a la 

normalització discursiva. Aquest Treball de Fi de Màster (TFM), doncs, pretén fer una 

anàlisi pragmalingüística de l’atenuació en els discursos en català, bàsicament, sobre la 

discapacitat. Per fer-ho, hem decidit utilitzar com a corpus de treball un conjunt 

d’entrevistes del programa La Marató de TV3 del 2019, dedicada a les malalties 

minoritàries. 

 

1.1. Justificació del tema  

Quan comences a fer un treball, la motivació és un element clau per poder-lo fer amb 

ànims i de la millor manera possible. La idea de fer un estudi com aquest sorgeix de dos 

motius principals. En primer lloc, per l'interès que tinc cap a la relació entre les llengües 

i la societat, el comportament humà i la pragmàtica, motiu pel qual vaig decidir seguir la 

meva formació acadèmica amb el Màster en Estudis del Discurs.  

 

Quan estava a 3r curs del Grau en Llengües Aplicades, amb l’assignatura de Fenòmens 

semàntics i pragmàtics, vaig descobrir el concepte de l’atenuació, que em va entusiasmar, 

i em vaig quedar amb les ganes d’aprofundir-hi. Mentre feia el Treball de Fi de Grau 

(TFG), que es va centrar en els actes de parla, vaig poder introduir els conceptes de 

cortesia i d’imatge. A partir d’aquí, vaig decidir que si més endavant feia un TFM, volia 

fer-lo sobre aquests tres conceptes i fer una aproximació de la seva aplicació en la 

comunicació. Vaig pensar d’aplicar-lo a l’àmbit de la discapacitat, un tema que forma 

part de la meva vida, i després de fer recerca sobre la matèria vaig observar que hi ha un 

buit bibliogràfic força gran pel que fa a l’atenuació i a la discapacitat, i més encara en 

llengua catalana. 
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D’aquesta manera, vam decidir enfocar l'estudi cap als mecanismes d'atenuació presents 

en els discursos sobre la discapacitat, en català, i, el més important, analitzar el discurs 

usat a l’hora de parlar amb persones que pateixen una discapacitat. En aquest sentit, hem 

escollit l’edició del 2019 de La Marató de TV3, dedicada a les malalties minoritàries, 

terme que inclou un grup de malalties molt diverses que acostumen a ser greus, cròniques 

i discapacitants, entre les quals hi ha la malaltia que pateix la meva germana. 

 

1.2. Objectius del treball i supòsits de partida 

Com s’ha comentat anteriorment, el propòsit del treball és oferir una perspectiva general 

del discurs sobre la discapacitat per tal d’analitzar i descriure de quina manera s’hi 

expressa l’atenuació. El gènere del discurs que hem escollit per a aquesta anàlisi és 

l’entrevista i el corpus seleccionat és un conjunt de 9 entrevistes del programa La Marató 

de TV3 del 2019.  

 

L'objectiu general que ens plantegem és analitzar i descriure de quina manera s’expressa 

l’atenuació en el discurs en català sobre la discapacitat i com els entrevistadors actuen per 

reparar l’amenaça cap a les diverses imatges que hi estan involucrades. D’aquesta manera, 

aconseguirem entendre com funciona l’atenuació segons factors socials que no 

acostumen a recollir-se en els estudis i observar-ne la variabilitat. Els objectius específics 

són els següents: 

1. Identificar les estratègies d’atenuació, sobretot en català, que s’utilitzen en el 

discurs sobre la discapacitat.  

2. Descobrir si hi ha mecanismes usats més freqüentment quan es parla amb persones 

amb discapacitat, especialment dins del gènere entrevista.  

3. Conèixer la relació entre l’atenuació i la condició de discapacitat en l’acte 

comunicatiu. 

 

Amb relació a aquests objectius, partim del supòsit que, tot i que La Marató de TV3 sigui 

un programa de sensibilització social i divulgació científica, el fet que la discapacitat sigui 

un tema més o menys tabú fa que encara hi hagi formes d’atenuació constants al llarg del 

discurs. 
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1.3. Estructura del treball 

Aquest treball s’estructura en dues parts, dividides en un total de cinc apartats. En la 

primera part del treball, fem un recorregut per les qüestions teòriques que s’han tingut en 

compte per a la realització de l’estudi així com la metodologia seguida. A la segona part 

del treball presentem l’anàlisi del corpus, a partir de la proposta d’Albelda et al. (2014) i 

el seu llistat de 22 variables dins de les quals es descriuen diversos aspectes que permeten 

reconèixer les estratègies d’atenuació en un context concret i, finalment, exposem les 

conclusions que n’hem extret. 
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2. MARC TEÒRIC 

2.1. Introducció a l’atenuació: pragmàtica i cortesia 

Aquest treball s’emmarca dins de la pragmàtica, una branca de la lingüística que deu la 

seva constitució com a disciplina a autors com Morris i Pierce durant la dècada dels 30 i 

que definien com la relació entre els signes i l’ús que en fan els parlants i els oients 

(Payrató, 2010). Això no obstant, arran dels diversos orígens que se li reconeixen, com la 

retòrica clàssica o la filosofia del llenguatge, així com les branques que han sorgit de la 

seva evolució, podem parlar de definicions més actualitzades. Tal com indica Escandell 

(2013), la pragmàtica és la branca de la lingüística que estudia l’ús del llenguatge en un 

context comunicatiu i tots aquells principis que el regulen. En aquest sentit, la pragmàtica 

estudia els diferents elements extralingüístics —socials i culturals—, que no poden ser 

estudiats només des d’una perspectiva purament gramatical i que determinen l’ús del 

llenguatge (Escandell, 2013). En tot acte comunicatiu destaquen els interlocutors, que són 

els participants de l’intercanvi comunicatiu —emissor i receptor de l’enunciat—, la 

intencionalitat comunicativa, és a dir, la finalitat de l’emissor en un acte comunicatiu, o 

el context discursiu (Escandell, 2013). Tot i aquesta definició del concepte, Escandell 

(2013, p. 16) exposa que hi ha certes divergències quant a la interpretació i l’orientació 

dels estudis sobre pragmàtica: 

[P]ara unos, la pragmática ha de centrarse, sobre todo, en la relación del significado 

gramatical con el hablante y con los hechos y objetivos del mundo que intenta describir; 

para otros, por ejemplo, debe tratar de analizar la relación entre la forma de las 

expresiones y las actitudes de los usuarios. 

A conseqüència d’aquesta diversitat teòrica i, fins i tot, terminològica, alguns autors com 

Payrató (2010, p. 24) parlen de la pragmàtica com a una “perspectiva o una manera 

d’observar el llenguatge —la mirada pragmàtica— i no pas com un domini tancat i definit 

per una teoria i una metodologia particulars”. De fet, la pragmàtica permet l’estudi de 

diferents aspectes com els actes de parla, la rellevància discursiva, la dixi o les 

pressuposicions, implicacions i inferències. Seguint aquesta idea, Payrató (2010) es 

refereix a la distinció que Leech (1983) fa de la pragmàtica general i diferencia entre dues 

orientacions, la sociopragmàtica i la pragmalingüística. La primera, associada a la 

sociologia, estudia aquells elements que afecten l’ús lingüístic, i la segona se centra en 
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els recursos estructurals de què es disposa per expressar el llenguatge (Payrató, 2010). 

D’entre les línies d’investigació més importants de la pragmàtica trobem la teoria dels 

actes de parla, que és més propera a la sociopragmàtica, i la cortesia, estudiada des d’una 

perspectiva més pragmalingüística. 

 

2.1.1. La cortesia 

La llengua és un mitjà de comunicació molt poderós que permet la relació i la 

col·laboració entre els interactuants. Per aconseguir-ho, Escandell (2013) indica que com 

a parlants intentem actuar sobre els nostres interlocutors a favor del seu benefici però 

també del propi. D’aquesta manera, actuem d’acord amb uns principis de cooperació i 

seguint unes normes de comportament marcades per la societat en què vivim (Kerbat-

Orecchioni, 2004). Així, aconseguim mantenir bones relacions amb els nostres 

interactuants i gestionar els problemes que puguin aparèixer quan utilitzem certes 

expressions o formes lingüístiques que poden semblar ofensives, que comprometen el 

receptor o, fins i tot, que són massa directes (Escandell, 2013; Payrató, 2018). Aquest 

conjunt d’estratègies conversacionals és el que coneixem com a cortesia. 

 

El concepte de cortesia va ser desenvolupat inicialment per Goffman (1967), que va 

proposar un concepte fonamental, la imatge (face), i que defineix com “an image of self-

delineated in terms of approved social attributes [...]” (Goffman, 1967, p. 5). No obstant 

això, són altres autors els que n’estableixen les bases, com Brown i Levinson (1987) que, 

tot prenent el concepte definit per Goffman, el redefineixen i elaboren la teoria sobre la 

cortesia que avui dia segueix sent la més important, però també la més criticada i 

reformulada. Som conscients que els nous estudis tenen un enfocament més discursiu, per 

exemple, el treball relacional de Locher i Watts (2005), però la teoria de Brown i 

Levinson (1987) ens sembla adequada per poder introduir el concepte. Segons els autors, 

la imatge “is something that is emotionally invested, and that can be lost, maintained, or 

enhanced, and must be constantly attended to in interaction” (Brown i Levinson, 1987, p. 

61). Es tracta del desig de les persones de sentir-se valorats positivament per la resta. En 

aquest sentit, consideren que hi ha dues orientacions de la imatge que són independents 

(Brown i Levinson, 1987): 

• Imatge positiva, que té a veure amb el valor que el parlant reclama per a ell mateix 

i el desig de pertànyer a una comunitat o grup i ser-ne valorat i acceptat. 
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• Imatge negativa, relacionada amb el seu territori i la seva llibertat d’actuació així 

com la no imposició de la conducta dels altres sobre un mateix. 

 

En qualsevol interacció, aquestes imatges es poden veure amenaçades, de manera que els 

parlants es troben constantment davant d’actes amenaçadors de la imatge o face 

threatening acts (Brown i Levinson, 1987) i intenten actuar per salvaguardar-les.  

 

2.1.2. Els actes amenaçadors de la imatge (FTA) 

Els actes amenaçadors de la imatge, coneguts com a face threatening acts (FTA), són 

actes que posen en perill la imatge dels parlants. Seguint aquesta idea, Brown i Levinson 

(1987) afirmen que la imatge positiva del parlant es posarà en perill quan rebi crítiques, 

acusacions, desacords, etc., mentre que si rep ordres, suggeriments, amenaces o consells 

la imatge afectada serà la negativa. La missió de la cortesia serà reparar, mitigar o evitar 

aquestes amenaces (Albeda i Briz, 2010). En aquest sentit, consideren que en les 

interaccions són, com a mínim, quatre imatges les que es posen en perill, les dues de 

l’emissor i les dues del receptor (Brown i Levinson, 1987): 

• Actes que amenacen la imatge positiva de l’emissor: actes que poden ser 

autodegradants, com ara demanar disculpes, autocriticar-se, fer una confessió, 

admetre culpabilitat o responsabilitat, acceptar un compliment, etc. 

• Actes que amenacen la imatge positiva del receptor: actes que indiquen que 

l’emissor no vetlla pels sentiments del receptor. Trobem actes que fan una 

avaluació negativa d’algun aspecte del receptor, com expressions de 

desaprovació, crítiques, insults, retrets, etc., o parlar de temes tabú o incòmodes 

pel receptor així com temes personals. 

• Actes que amenacen la imatge negativa de l’emissor: actes que poden limitar la 

llibertat d’actuació del parlant, com comprometre’s a fer alguna acció futura, 

prometre, donar les gràcies, acceptar disculpes o oferiments, etc. 

• Actes que amenacen la imatge negativa del receptor: actes directius que limiten 

la llibertat d’acció del receptor, com rebre ordres, sol·licituds, prohibicions, 

recordatoris i amenaces sobre allò que fa o ha de fer, o acceptar oferiments o 

promeses, així com actes que envaeixen el seu territori, com rebre compliments o 

expressions amb una forta càrrega sentimental. 
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Segons Brown i Levinson (1987), hi ha tres factors sociològics fonamentals que permeten 

valorar la gravetat d’un acte de parla i decidir si es posen en pràctica estratègies per 

minimitzar o atenuar l’acte amenaçador. Aquestes variables són la distància social que hi 

ha entre els interlocutors i, per tant, el grau de confiança o familiaritat; el poder relatiu, 

que defineix la diferència jeràrquica o d’estatus, i el grau d’imposició de l’acte, establert 

per cada cultura; per exemple, és més greu demanar 10.000 € que un llapis.  

 

Davant d’aquests actes i la valoració de les variables i el risc d’estimació de la pèrdua 

d’imatge, negativa o positiva, el parlant pot actuar segons un conjunt d’estratègies (Brown 

i Levinson, 1987). Si l’estimació del risc de la pèrdua de la imatge és molt alt, pot optar 

per ometre l’acte i, per tant, no dur a terme l’acció. En canvi, si el grau no és gaire elevat 

i opta per fer-lo, pot fer-ho de dues maneres. En primer lloc, de forma encoberta o 

indirecta (off record) i, per tant, que el seu enunciat tingui dues lectures evitant així la 

responsabilitat de l’acte amenaçador (Otros días te ha salido una exposición de datos más 

amena). En segon lloc, de forma directa (on record) deixant clara la seva intencionalitat. 

En aquest cas, pot intervenir-hi de dues formes, bé sense cap tipus d’acció redreçadora 

(without redressive action) i, per tant, de forma clara, directa i concisa, seguint les 

Màximes de Grice (Grice, 1975), per exemple, insults o peticions de forma imperativa, o 

bé amb accions redreçadores o reparadores de cortesia (with redressive action), de manera 

que s’intenta reduir l’amenaça. De la mateixa manera que hi ha actes que afecten la imatge 

positiva i actes que afecten la imatge negativa, també hi ha dos tipus de cortesia segons 

la imatge que està en joc: la positiva, orientada a reparar la imatge positiva del receptor, 

lloant o aprovant el seu comportament, per exemple, afalagant l’interlocutor per demanar-

li ajuda (Tú que hablas tan bien el alemán, ayúdame con esta traducción), i la negativa, 

que tracta de reparar la imatge negativa o territori del destinatari, o la seva determinació 

d’actuació, com expressar un defecte de l’interlocutor de forma indirecta (Hoy parece 

que estés así como distraidillo).1 

 

Brown i Levinson (1987) centren el concepte de cortesia en la cortesia negativa i afirmen 

que existeixen diversos procediments, anomenats atenuadors, dels quals parlarem més 

endavant, que serveixen per mitigar els actes amenaçadors de la imatge. No obstant això, 

és interessant destacar que Kerbat-Orecchini (2004) es posiciona en contra de la visió de 

 

1 Exemples extrets d’Albelda i Briz (2010).  
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la teoria de Brown i Levinson (1987), que qualifica de pessimista, negativa i 

occidentalocèntrica, ja que considera que únicament defineix el comportament i l’ús de 

la cortesia com a recurs mitigador de les societats occidentals, i planteja la correcció 

d’alguns dels aspectes que mencionen, entre ells, la seva universalitat. A més a més, 

considera que existeixen també uns actes agradadors de la imatge (face flattering acts, 

FFA), actes inherentment cortesos que s’utilitzen per valorar i reforçar la imatge dels 

participants. Exemples d’aquests actes de reforç de la imatge són els afalacs, les 

felicitacions o els compliments. Tenint en compte aquests tipus d’actes, Albelda i Briz 

(2010) consideren que és més pertinent parlar dels dos tipus de cortesia següents: 

• Cortesia mitigadora: cortesia que tracta de reparar o mitigar actes amenaçadors de 

la imatge. 

• Cortesia valorativa: cortesia que sorgeix per motius positius i busca potenciar 

efectes agradables en la interacció. 

 

L’atenuació lingüística és un dels procediments més habituals i freqüents per formalitzar 

la cortesia mitigadora, mentre que la cortesia valorativa se sol expressar amb mecanismes 

d’intensificació. 

 

2.2. L’atenuació 

En aquest treball partim d’una perspectiva pragmàtica de l’atenuació, de manera que la 

considerem una estratègia lingüística que permet el distanciament del missatge per evitar 

un acte amenaçador de la imatge. Segons Caffi (2013), l’atenuació s’ha estudiat en 

diferents àmbits de recerca, des de la retòrica clàssica, fins a la teoria dels actes de parla 

i l’anàlisi de la conversa, com a estratègia per reparar o redreçar accions i s’entén, doncs, 

com a una estratègia preventiva.  

 

Són molts els autors que han estudiat aquest fenomen, com ara Albelda (2010, 2016), 

Albelda i Briz (2010), Briz i Aleblda (2013), autors que considerem especialment 

rellevants en aquest estudi. Seguint les seves línies d’investigació, en aquest treball en 

centrarem en l’atenuació com a fenomen pragmàtic i el seu ús amb finalitats relacionades 

amb la protecció de la imatge. El Grupo Val.Es.Co, que posa el focus a l’estudi de 

l’espanyol col·loquial, té com a principal línia d’investigació l’estudi de la cortesia i 
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l’atenuació i, segons Albelda i Briz (2010, p. 238), dos dels principals investigadors 

d’aquest grup, l’atenuació es pot definir de la següent manera: 

La atenuación es una categoría pragmática cuya función consiste en minimizar la fuerza 

ilocutiva de los actos de habla y, con frecuencia, regula la relación interpersonal y social 

entre los participantes de la enunciación. Se emplea, pues, de manera estratégica para 

lograr las metas deseadas en la comunicación (Briz, 2003, 2007). Algunos de los valores 

que describen más concretamente esta operación lingüística son suavizar el mensaje, 

quitar relieve, mitigar, reparar o esconder la verdadera intención. 

És una estratègia de distanciament lingüístic alhora que d’apropament social, de manera 

que Albelda i Briz (2010), Briz i Albelda (2013) i Albelda et al. (2014) consideren que es 

tracta d’una estratègia pragmàtico-retòrica que té com a finalitat el compliment dels 

objectius comunicatius de l’acte a través del distanciament de l’altre, per tal d’obtenir-ne 

l’acceptació. En aquest sentit, l’atenuació actua en el discurs minimitzant la força 

il·locutiva dels actes de parla a través del fenomen de la cortesia, ja que es tracta d’un 

dels seus mecanismes d’expressió lingüística (Albelda et al., 2014). 

 

2.2.1. Atenuació i imatge 

Entenem l’atenuació com un fenomen associat a la gestió de la imatge social, terme a 

través del qual es relaciona amb la teoria de la cortesia. Fraser (1980) és un dels autors 

pioners en l’àmbit pragmàtic de l’atenuació o mitigació, que parteix d’una perspectiva 

comunicativa. Per a ell, l’atenuació és una estratègia utilitzada per modificar un acte de 

parla, concretament “a modification of only those effects which are unwelcome to the 

hearer” (Fraser 1980, p. 342). 

 

Els diferents mecanismes lingüístics que permeten la gestió de la imatge social, en 

general, estan determinats per la situació comunicativa. Com indica Milà-Garcia (2016), 

existeixen diverses propostes que permeten analitzar l’impacte dels factors situacionals 

en l’estudi de la cortesia. Una d’aquestes propostes és la del Grupo Val.Es.Co (Briz i 

Grupo Val.Es.Co, 2002), que distingeix diversos trets del context que ajuden a distingir 

entre situacions de major o menor col·loquialitat i formalitat. Així, exposen el que 

anomenen Escalas de variación situacional (Briz i Albelda, 2013), presentada 

primerament per Briz (2010), i determinen, entre altres coses, que “a mayor 
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coloquialidad, en principio, menor actividad atenuadora” (Briz i Albelda, 2013, p. 294). 

No només el gènere discursiu, i la seva formalitat o informalitat intrínseca són elements 

a tenir en compte, sinó també les característiques sociològiques dels interlocutors, com 

ara la familiaritat, l’edat o la relació d’igualtat.  

 

L’atenuació, doncs, s’empra generalment per ser cortès verbalment i no ferir la imatge 

dels participants de l’acció comunicativa, tant del parlant com del receptor (Albelda i 

Briz, 2010). Segons Albelda et al. (2014), l’atenuació pot complir tres funcions 

comunicatives i, a més, s’hi afegeix una funció 0, de manera provisional denominada 

autoprotecció sense imatge que, com afirmen, la bibliografia posa en dubte perquè sovint 

es qüestiona que l’atenuació pugui emprar-se sense que hi hagi qüestions d’imatge 

(Bravo, 2005, 2008; Briz, 2012; a Albelda et al., 2014).  

 

Funcions comunicatives de l’atenuació 

Funció 0 Autoprotecció sense imatge: vetllar per a un mateix, evitant o reduint el seu 

compromís amb l’enunciat, sense que hi hagi un interès d’imatge. S’eviten, doncs, 

responsabilitats sobre el que es diu sense que la imatge dels interlocutors hi estigui 

involucrada. Briz (2006, a Albelda, 2016) entén que la imatge es neutralitza en 

algunes situacions com ara en les quals hi ha una alta relació de familiaritat. 

Funció 1 Autoprotecció amb imatge: vetllar per a un mateix, autoprotegint-se del que s’ha 

dit o fet, amb l’interès de guanyar o no perdre imatge. Es vincula al jo i a unitats 

que afecten al que es diu i a la intenció del parlant. Per tant, es tracta d’un 

mecanisme per salvaguardar el jo. S’hi inclouen funcions com protegir l’espai 

propi, evitar responsabilitats del que es diu i que pot afectar la imatge pròpia o 

suposar una amenaça, ser políticament correcte a l’hora de parlar de segons quins 

temes o institucions, o bé minimitzar els compliments cap a un mateix.  

Funció 2 Prevenció: mecanisme que salvaguarda el jo i el tu, preveient una possible 

amenaça a la imatge, el territori o espai o el benefici d’un altre o un obstacle en la 

consecució de l’objectiu comunicatiu i, d’aquesta manera, evitar tensions i 

conflictes. Normalment l’atenuador adquireix un valor cortès. Hi trobem funcions 

més concretes com anticipar-se a possibles problemes, preveure possibles 

conflictes d’intromissió al territori de l’altre, preveure o evitar el desacord o un 

possible rebuig, evitar respostes de reacció negativa. 
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Funció 3 Reparació: funció de curació per salvaguardar el jo i el tu amb què es repara una 

amenaça a la imatge de l’altre o una intromissió en el seu territori. Per tant, 

salvaguarda el jo i el tu i, com en la prevenció, s’explica sovint per qüestions de 

cortesia. Algunes funcions més específiques són reparar danys o conflictes que ja 

s’han produït per la intromissió al territori de l’altre, resoldre un problema, reparar 

el desacord o la disconformitat i reparar possibles actes que han ofès o han pogut 

ofendre l’altre.  

Taula 1. Funcions comunicatives de l’atenuació. Font: elaboració pròpia a partir de Briz i Albelda (2013) 

i Albelda et al. (2014) 

 

2.2.2. Estratègies d’atenuació 

Una de les classificacions més conegudes de les estratègies d’atenuació en llengua 

espanyola és la d’Albelda i Briz (2010), en què identifiquen 9 mecanismes per a 

l’establiment de la cortesia atenuadora. No obstant això, en una proposta més nova 

Albelda et al. (2014), elaboren un llistat de 22 tècniques o procediments que corresponen 

a formes lingüístiques o recursos verbals que s'utilitzen per atenuar. Les descriuen com a 

unitats morfològiques, lèxiques o sintàctiques. En aquest sentit, és interessant mencionar 

la distinció que Briz (1998) fa entre el dictum, és a dir, el contingut proposicional, i el 

modus, la força il·locutiva, ja que l’atenuació pot revelar-se mitjançant procediments 

proposicionals (dictum) o bé extraproposicionals i, per tant, a l’enunciació (modus). Les 

estratègies que distingeixen són les següents: 

1. Modificadors morfològics interns: sufixos diminutius. 

2. Modificadors externs: quantificadors minimitzadors, aproximatius o difusors 

significatius proposicionals o extraproposicionals (expressions com un poco, 

algo, algo así, como, o algo, o eso, solo, y eso, no mucho, simplemente, 

prácticamente, en plan, más o menos, aproximadamente, de alguna manera, por 

así decirlo, en principio, digamos, etc., així com paraules o expressions entre 

cometes, que serveixen per debilitar el significat o minimitzar la intenció). 

3. Termes o expressions més suaus en el contingut significatiu, lítotes o eufemismes. 

4. Estrangerismes. 

5. Modalitzadors dels temps verbals. Es tracta dels usos dislocats dels temps verbals, 

que desfocalitzen l’eix temporal per expressar l’acció de forma suavitzada. Són el 

condicional pel present o l’imperatiu (condicional de cortesia), l’imperfet pel 
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present o l’imperatiu (imperfet de cortesia), i el futur pel present (futur de 

probabilitat). 

6. Verbs, construccions verbals i partícules discursives que expressen opinió en 

forma de dubte o probabilitat (creer, parecer, ser posible, poder, imaginar, a lo 

mejor, quizás, tal vez, probablemente, posiblemente). També s’hi inclou 

l’atenuació de modalitat deòntica (es conveniente, es necesario). 

7. Verbs, construccions verbals i partícules discursives que expressen fingiment 

d’incertesa, d’incompetència o d’ignorància (no sé si, no creo que, seguramente, 

yo qué sé). 

8. Construccions que restringeixen l’opinió a la persona  (en mi opinión, a mi 

parecer, a mi modo de ver, que yo sepa, para mí, creo yo, digo yo) o a un àmbit 

concret o espai personal (por lo menos, en mi pueblo). 

9. Peticions, preguntes o ordres expressades de forma indirecta, amb formulacions 

afirmatives (¿quieres echarme una mano?), amb formulacions negatives 

(supongo que no tendrá un cigarrillo) o amb formes ritualitzades com por favor, 

que contribueix a l’expressió indirecta (por favor, cierra la puerta).  

10. Expressions de disculpa davant d’una acció passada o futura que pugui suposar 

una amenaça cap a l’interlocutor, generalment amb estructures concessives 

(perdonad que os moleste, pero...; siento interrumpir, pero..., o perdona si te llevo 

la contraria, pero...). 

11. Estructures sintàctiques que restringeixen l’acte de parla. A través de 

construccions concretes s’expressen relacions condicionals, concessives o 

temporals que restringeixen l’abast de l’acte de parla (si no me equivoco, si no te 

importa, si te parece, cuando te venga bien, aunque sea muy tarde, entenderé que 

no puedas venir). 

12. Construccions de justificació o d’excusa. Poden representar-se a través de 

partícules com es que, porque, como, lo que pasa es que, formes o expressions 

que presenten una justificació del que es diu, com por así decirlo, por decirlo de 

alguna manera, es un decir, o bé sense partícules.  

13. El·lipsi de la conclusió, estructures suspeses o estructures truncades. S’omet el 

final de l’estructura sintàctica o s’evadeix la resposta esperada per l’altre 

interlocutor, és a dir, el parlant evita dir allò que pot molestar la imatge d’algun 

interlocutor.  
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14. Impersonalitzacions del subjecte semàntic, de manera que el parlant oculta la seva 

responsabilitat en allò que es diu en un altre, un interlocutor general o en el judici 

de la majoria. Es desfocalitza la font de l’enunciació i es difumina l’enunciació 

personal. S’utilitzen pronoms (se, uno, tú impersonal, nosotros inclusiu), 

partícules que despersonalitzen l’origen díctic de l’enunciat (por lo que dicen, 

según cuentan, por lo visto, al parecer, según parece), apel·lacions a la institució 

que es representa, l’opinió d’una majoria, veus d’autoritat i generalitzacions.  

15. Impersonalitzacions a través de l’estil directe, és a dir, a través de cites literals 

d’altres persones (todo el mundo viene y dice...), proverbis o frases fetes, o cites 

d’un mateix per a justificar o introduir la seva opinió, de manera que redueix el 

compromís amb el que es diu. 

16. Reformulacions, matisant o corregint l’acte de parla anterior. Aquestes 

reformulacions, per exemple, per suavitzar el missatge, es poden fer a través de 

partícules discursives (bueno, o sea, hombre, mujer, etc.) o sense. També s’hi 

inclouen els moviments de canvi de tema o d’addició de propostes noves. 

17. Estructures concessives per contrastar desacords o discrepàncies amb 

l’interlocutor: Per exemple, mecanismes concessius-opositius que minimitzen la 

disconformitat dialògica o justifiquen monològicament (sí,… pero; no, pero; no, 

pero sí; no es que… pero; no, tienes razón; bueno… pero; vale… pero) o bé 

partícules concessives al principi d’una intervenció reactiva (bueno, vale). 

18. Partícules discursives modals d’objectivació: són partícules que incideixen en la 

franquesa del que es diu i ho objectivitzen fent veure que és compartit per tothom 

(obviamente, evidentemente, es evidente que, a decir verdad, la verdad, la verdad 

es que, sinceramente). 

19. Partícules discursives i expressions de control de contacte amb l’interlocutor, que 

sol·liciten el seu consentiment (¿no?, ¿vale?, ¿eh?, ¿qué te parece?, ¿sabes?), li 

donen opcions (¿o qué?) o busquen aliança o minimitzen disconformitats. 

20. Formes de tractament (usted o noms propis) i formes apel·latives 

convencionalitzades (oye, mira, escucha, atiéndeme una cosa, mujer, hombre, va, 

venga, etc.) que, segons el context, poden funcionar com a atenuadors per 

aconseguir un acord o minimitzar el desacord.  

21. Elements prosòdics (entonació circumflexa, contrastos melòdics, reducció de la 

velocitat de parla, etc.), paralingüístics (riures, onomatopeies, etc.) o gestuals 

(moviments amb els dits, posar una expressió entre comes, ganyotes, etc.). 
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22. Altres procediments no recollits anteriorment. Albelda et al. (2014) deixen aquest 

últim punt per tal que es puguin recollir procediments no registrats anteriorment i 

valorar la possible inclusió de mecanismes atenuadors al llistat.  

 

2.2.3. Actes de parla i atenuació 

La teoria dels actes de parla és una de les teories pragmàtiques més conegudes i 

estudiades. Iniciada per Austin (1962) i desenvolupada més endavant per Searle (1969, 

1975), parteix del concepte que Austin (1962) anomena performativitat del llenguatge, la 

idea que el punt de partida de la realització de qualsevol acte és l’expressió d’un enunciat, 

és a dir, que amb les paraules duem a terme accions que responen a una finalitat concreta, 

a una intencionalitat comunicativa. D’aquí sorgeix la divisió entre actes assertius i 

performatius, i considera que en un enunciat performatiu es poden distingir tres actes:  el 

locutiu (el contingut proposicional de l’enunciat), l’il·locutiu (l’acció que l’emissor vol 

fer quan emet l’enunciat i, per tant, l’acte que es relaciona amb la intencionalitat 

comunicativa) i el perlocutiu (la conseqüència o efecte que l’enunciat produeix en el 

receptor, sigui en forma d’accions o de pensaments). Amb relació a aquest últim acte, és 

interessant mencionar que Austin (1962) destaca que es pot expressar de dues maneres 

diferents: la reacció del receptor, per exemple, acceptar o no una petició, però també 

l’efecte d’aquesta reacció, és a dir, fer o no el que l’emissor demana (Austin, 1962). Tot 

seguit trobem la taula 1, que ens permet visualitzar un exemple dels tres actes: 

 

Acte locutiu A: Pots tancar la porta, si us plau? 

Acte il·locutiu Petició d’A cap a B 

Acte perlocutiu B accepta la petició d’A B s’aixeca i tanca la porta 

Taula 2. Exemples d'actes locutiu, il·locutiu i perlocutiu (Val Romero, 2019) 

 

Seguint les aportacions d’Austin, Searle (1969: 22) posa èmfasi en l’acte il·locutiu i 

considera que la força il·locutiva dels enunciats que proposava Austin (1962) es pot 

descriure a través de regles i, per tant, que l’activitat lingüística es basa a realitzar accions 

segons regles. Però també considera que, a més d’aquestes regles, les actituds i el 

coneixement dels participants sobre aquestes normes són imprescindibles (Searle, 1969). 

En aquest sentit, desenvolupa una classificació dels actes de parla il·locutius que té en 
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compte altres dimensions a més de la força il·locutiva, com ara la finalitat dels actes, 

l’estat psicològic que els interactuants hi expressen, com es relacionen amb els seus 

interessos o aspectes socials dels interlocutors, com l’estatus o la posició de l’emissor 

respecte del receptor, entre d’altres (Searle, 1975):  

• Assertius: descriuen el món comprometent l’emissor amb el contingut que 

expressa amb accions com afirmar, concloure, fer deduccions o hipòtesis, etc. 

• Directius: intenten intervenir en la conducta del receptor perquè faci alguna cosa. 

Hi trobem accions com suggerir, demanar, ordenar, exigir, aconsellar, etc. 

• Comissius: expressen el compromís de l’emissor de fer una acció en el futur. En 

aquests actes apareixen accions com prometre, amenaçar, oferir o comprometre’s. 

• Expressius: expressen l’estat psicològic, els sentiments o les actituds de l’emissor 

sobre un estat concret manifestat en el contingut proposicional, com ara donar les 

gràcies, disculpar-se, felicitar, queixar-se, desitjar, etc. 

• Declaratius: són actes que introdueixen canvis o accions que tenen un efecte 

institucional amb l’expressió de l’enunciat, és a dir, generen allò que descriuen. 

Hi trobem accions com declarar, sentenciar, batejar o acomiadar. 

 

L’objectiu final de l’atenuació és reduir la força il·locutiva i el grau d’imposició dels 

enunciats, sigui d’obligació, de responsabilitat o de compromís, respecte del que es diu 

mitjançant diverses estratègies i gràcies a la naturalesa gradual dels actes de parla. Per 

exemple, quan rebaixem la força d’una petició mitjançant un verb en la seva forma 

condicional el que fem és reduir la força il·locutiva d’un acte directiu (Caffi, 2007). Per 

tant, gran part de l'interès per l’atenuació recau en l’efecte perlocutiu d’un acte entre els 

parlants. Una estratègia que acostuma a relacionar-se amb la imatge és la formulació 

d’actes de parla indirectes, una idea aportada per Searle (1975). Payrató (2010, p. 83) 

presenta la diferència entre els actes directes i indirectes de la següent manera: 

En els actes directes no hi ha altres possibilitats d’interpretació de la força il·locutiva, 

mentre que en els indirectes “ens trobem amb una força il·locutiva doble, és a dir, amb 

una il·locució encavalcada en una altra, i per tant de fet es pot considerar que hi ha dos 

actes (el directe i l’indirecte). 

En altres paraules, els actes de parla indirectes tenen dues forces il·locutives, la força 

il·locutiva literal de l’enunciat i la intenció que té el parlant. D’aquesta manera es 

redueixen les possibles amenaces sorgides en la interacció i es beneficia la imatge pròpia 
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o la de l’interlocutor. Un exemple d’acte indirecte seria si el parlant, en comptes 

d’expressar un acte directiu amb la forma prototípica d’una ordre o amb l’expressió 

explícita del verb ordenar (¡cierra la puerta!; te ordeno que cierres la puerta), ho fes a 

través d’un enunciat interrogatiu, l’objectiu del qual no és que l’emissor contesti la 

pregunta, sinó que faci allò que li demana (¿te importaría cerrar la puerta?; ¿puedes 

cerrar la puerta?)2, o sense cap element lingüístic que en faciliti el procés interpretatiu. 

Per tant, el receptor ha de recórrer a aspectes contextuals per interpretar adequadament el 

missatge que vol expressar l’emissor, com ara el coneixement del món o el coneixement 

compartit. Autors com Briz i Albelda (2013), Albelda et al. (2014), entre d’altres, 

consideren els actes indirectes com a mecanismes d’atenuació. 

 

Tradicionalment es considera que hi ha actes que són intrínsecament amenaçadors de la 

imatge (face threatening acts, FTA) i d’altres que l’eleven en comptes de ferir-la, els 

actes exaltadors de la imatge (face flattering acts, FFA) (Brown i Levinson, 1987; Kerbat-

Orecchioni, 2004). A més a més, s’acostuma a associar els actes directes amb la 

descortesia i els actes indirectes amb la cortesia3. Per tant, veiem com existeix una relació 

fonamental entre els actes de parla i els estudis de la imatge, que tindrem en compte en la 

nostra anàlisi. 

 

2.3. El discurs al voltant de la discapacitat 

Com bé hem comentat en l’apartat anterior, les estratègies d’atenuació, segons membres 

del Grupo Val.Es.Co (Albelda i Briz, 2010; Albelda et al., 2014), són un mecanisme 

pragmàtic i lingüístic a través del qual el parlant aconsegueix establir l’atenuació en el 

marc d’un acte comunicatiu concret. Per tant, el context on es duen a terme és d’especial 

importància. En el cas del nostre treball, el context discursiu és el de la discapacitat. 

Segons el DIEC 2 (2020), discapacitat és un terme sinònim de minusvalidesa, definit com 

a “condició de minusvàlid”. Un minusvàlid una persona “[q]ue presenta un trastorn físic 

o mental, sia congènit o adquirit, que altera el desenvolupament normal de l’activitat 

física o mental”. No obstant això, existeixen diverses formes d’entendre la discapacitat. 

 

 

2 Exemples extrets de Calsamiglia i Tusón (2012) 
3 Per a més informació, consulteu Milà-Garcia (2016, p. 24) 
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En ple segle XXI, en una societat que avança cap a la tolerància, les persones que pateixen 

alguna discapacitat segueixen vivint situacions d’exclusió i de discriminació. El motiu 

principal n’és la diferència. Com indiquen Rubio i Soria (2003), el tracte de la societat 

cap a col·lectius diferents es distingeix per una participació social desavantatjosa i reduïda 

a espais i tasques segregades. Encara s'entén la diferència com a oposició a la norma 

(Rubio i Soria, 2003). Segons Baquero (2015), seguint aquesta idea, la identitat de la 

discapacitat està vinculada a narratives d’exclusió basades en discursos de discriminació 

i abús de poder i representades per estereotips que neguen la igualtat de condicions i que 

fomenten la desigualtat i la vulneració dels seus drets.  

 

La discapacitat, com tot, es construeix a través de molts discursos. A gran escala, després 

de moltes estigmatitzacions, la concepció actual de la discapacitat i les pràctiques que se 

li associen parteixen de dos paradigmes principals (Toboso, 2013). D’una banda, el 

paradigma de la rehabilitació, amb un discurs propi del camp mèdic, en què la discapacitat 

es considera una condició individual, resultat d’una deficiència o malaltia en l’àmbit físic, 

psíquic o sensorial i, per tant, s’emfasitza allò que la persona no pot fer a causa de la seva 

situació, de manera que no respon als paràmetres de normalitat establerts per la societat 

fins al punt de negar-li el ple caràcter humà (Silberkasten, 2014, a Ferrante, 2015). Les 

pràctiques que se’n deriven inclouen un tracte paternalista, de dependència, d’objecte i 

d’intervenció assistencial de les seves necessitats, així com processos de rehabilitació per 

tal que puguin estar al mateix nivell que les persones sanes. 

 

D’altra banda, hi ha el paradigma de l’autonomia personal, representat per un model 

social, que rebutja les característiques del paradigma anterior i considera que la 

discapacitat no té a veure amb causes de naturalesa individual i/o mèdiques, sinó socials. 

Des d’aquesta perspectiva, “la discapacidad sería el resultado de la interacción entre el 

entorno social y las personas que difieren de ese supuesto patrón de normalidad, en 

función del cual se configura el acceso a productos y bienes sociales” (Ferreira, 2017, 

p.21). Per tant, la discapacitat s’entén com a resultat d’una societat discapacitant que 

limita la participació de les persones amb discapacitat. La solució, en aquest cas, és la 

transformació de l’entorn per tal que puguin participar en la societat amb una inclusió i 

una acceptació plena (Ferreira, 2017). Les pràctiques relatives al paradigma de 

l’autonomia personal veuen la persona amb discapacitat com a subjecte de drets relatius 

a la seva autonomia i capacitat de decisió. És dins d’aquest paradigma que sorgeix el que 
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s’anomena capacitisme, una discriminació o prejudici social cap a les persones amb 

discapacitat en el pla físic, mental o emocional, a favor d’aquelles que no tenen cap 

discapacitat i que, per tant, es consideren capaces. Segons Cazaux (2019)4 es tracta d’una 

ideologia que parteix d’un sistema d’opressió cap a les persones amb discapacitat. 

 

En els últims anys s’està duent a terme un canvi del paradigma de rehabilitació al 

d’autonomia personal, que també té un reflex legislatiu. Mentre que, abans, les polítiques 

estaven basades en l’atenció de les dificultats que pateixen les persones amb discapacitat, 

amb el nou paradigma es persegueixen aquelles mesures que redueixin les barreres que 

discriminen i limiten la seva participació i igualtat d’oportunitats (Toboso, 2013). No 

obstant això, Toboso (2013) considera una proposta basada en l’observació de tots dos 

paradigmes, que incorpora pràctiques diferents relacionades amb les diverses 

representacions de la discapacitat, que es duen a terme en espais i entorns concrets i 

s’estabilitzen mútuament. És a dir, als espais hi pot predominar un paradigma concret, 

derivat per valors inscrits en aquell entorn, que fomentarà una representació i un conjunt 

de pràctiques destinades a satisfer els valors d’aquell espai concret (Toboso, 2013). El 

discurs sobre la discapacitat, doncs, estarà influenciat per les representacions, les 

pràctiques i els valors.  

 

La llengua és el reflex de la societat i, el discurs, en nombroses ocasions, pot representar 

la dominació i l’abús de poder. Precisament les diferents representacions de la 

discapacitat i la construcció discursiva que se’n desprèn, nodrida d’estereotips, genera el 

nostre llenguatge. Cazaux (2019)5 indica que el llenguatge capacitista és aquell que 

utilitza paraules que devaluen les persones que pateixen alguna discapacitat, com ara 

insults o acudits referents a la seva condició i que fomenten l’objectificació, la reducció 

de la persona a la discapacitat i l’estereotipificació. Des d’aquesta idea, la discapacitat 

s’entén com una situació de desavantatge produïda per actes i productes socials basats en 

el coneixement d’un grup social, majoritari o minoritari, sobre les persones amb 

discapacitat i, per tant, els guia en el seu discurs (Vergara, 2019). És un discurs que, tot i 

el canvi de paradigma, encara segueix estigmatitzat i a través del qual s’intenta esborrar 

 

4 5 Extrets d’un article publicat el 29 d’agost del 2019 al diari El Salto (versió en línia). Carreras, M. 

(29/09/2019). “Antiespecismo”. El Salto.  

https://www.elsaltodiario.com/antiespecismo/Geertrui-Cazaux-capacitismo-especismo-EACAS 

 

https://www.elsaltodiario.com/antiespecismo/Geertrui-Cazaux-capacitismo-especismo-EACAS
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la discapacitat, tot presentant-la com a tragèdia, com a història de superació dins de la 

societat o bé com a diferència part d’una societat pluricultural. Tanmateix, aquestes 

narratives segueixen mantenint la jerarquia entre les capacitats dels individus (Vergara, 

2019). Tot i que en els seus estudis, van Dijk (2009) fa referència a la mitigació en el 

context del racisme i en altres situacions de dominació i abús de poder explícita, a 

conseqüència de l’aparent buit bibliogràfic sobre el discurs sobre la discapacitat, creiem 

interessant utilitzar la seva teoria i aplicar-la al nostre context.  

 

Segons van Dijk (2011), el context social construeix un model subjectiu dels parlants dins 

d’una interacció concreta que els porta a modelar la seva actuació lingüística. Dins de la 

situació comunicativa, el gènere, l’ètnia, l’edat, o l’estatus, entre d’altres, poden tenir un 

impacte sobre les activitats, el text o la conversa i, en major o menor grau, altres propietats 

físiques, biològiques, psicològiques o socials dels participants (van Dijk, 2011). A més 

d’aquestes condicions socials, també s’hi combinen condicions cognitives i emocionals, 

com conèixer o no als interlocutors, si hi ha un llaç afectiu, etc. Per això mateix, en moltes 

ocasions, és fàcil trobar elements que minimitzin l’acte o la responsabilitat del parlant 

respecte del que diu, com ara diverses formes de mitigació, per exemple, el descens del 

to o l’ús d’eufemismes i així evitar posicions extremistes (van Dijk, 2009, 2011). Això 

succeeix especialment amb temes que tradicionalment s’han considerat tabú, en què les 

formes mitigades o evasives són generalment freqüents i sempre segons la relació de 

familiaritat entre els interlocutors, entre altres aspectes. Van Dijk (2011) anomena a 

aquesta acció com “delicadesa d’acció”, que es fa explícita amb construccions que 

permeten evitar o canviar temes per d’altres més neutres, estructures que eviten la 

responsabilitat (negacions, construccions concessives, etc.), expressions lèxiques menys 

negatives (eufemismes), estructures modalitzadores per expressar opinions en forma de 

dubte, elements prosòdics, argumentant la racionalitat de les opinions o, fins i tot, amb 

pressuposicions o implicacions. Com indica van Dijk (2009, p. 368), de vegades “las 

implicaciones no se explicitan debido a razones comunicativas o interaccionales que se 

explican en términos contextuales, por ejemplo, porque podrían herir los sentimientos de 

los destinatarios, porque son tabú o porque los hablantes no quieren hacerse responsables 

de haber hecho explícitamente tales proposiciones [...]”. En altres paraules, per qüestions 

d’imatge. És interessant mencionar aquests elements perquè coincideixen, en moltes 

ocasions, amb els factors que Albelda et al. (2014) proposen com a estratègies 

d’atenuació, tal com hem vist en l’apartat 2.2.3.  
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Així doncs, en molts contextos comunicatius el parlant actua amb l’objectiu de protegir 

la seva imatge i la de l’altre, i la mitigació s’usa com a estratègia pragmàtica per fer que 

els discursos siguin més adequats a la situació social i aconseguir el seu objectiu (van 

Dijk, 2012). 
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3. METODOLOGIA I CORPUS D’ANÀLISI 

Com hem indicat a la introducció, en aquest treball analitzarem els indicadors de 

l’atenuació que apareixen a La Marató de TV36 per observar com actua l’entrevistador en 

la gestió de l’amenaça de les imatges involucrades en l’acte comunicatiu en un context 

en què la discapacitat està present. En concret, hem escollit la 28a edició del programa, 

emesa el dia 15 de desembre del 2019, dedicada a les malalties minoritàries. Per fer-ho, 

hem creat un corpus de dades orals, format per 9 entrevistes de les quals disposem del 

vídeo i de la transcripció d’elaboració pròpia d’alguns dels fragments.  

 

Entrevistador Entrevistat Durada del 

fragment analitzat 

Temps emprat per 

l’entrevistador 

(aprox.) 
 

J. Cuní (A1) Nacho (B1) 00:04:40 00:01:33 

J. Cuní (A1) Eva (B2) 00:08:13 00:02:15 

J. Cuní (A1) Júlia (B3) i Laura 

(B4) 

00:11:01 00:01:37 

M. Terribas (A2) Sabina (B5) 00:06:37 00:03:24 

M. Terribas (A2) Marc (B6) 00:08:50 00:02:47 

Q. Masferrer (A3) Bilal (B7) 00:10:13 00:02:36 

Q. Masferrer (A3) Àlex (B8) 00:03:48 00:01:14 

J. Basté (A4)  Pere (B9) 00:02:45 00:01:24 

J. Basté (A4) Estel (B10) i Joan 

(B11) 

00:06:12 00:01:51 

 Total  01:02:19 00:18:41 

Taula 3. Corpus de treball 

 

6 La Marató de TV3 és una gala solidària impulsada per Televisió de Catalunya (TV3) i la Corporació 

Catalana de Mitjans Audiovisuals (CCMA) que cada any està dedicada a una malaltia o grup de malalties 

diferents per fomentar i promoure la recerca biomèdica i la sensibilització. A través del programa de 

televisió anual, celebrat el mes de desembre i amb una durada d’unes quinze hores en directe, expliquen la 

realitat de malalties amb testimonis, famílies, metges i científics. La primera edició es va emetre el 1992 i 

amb els anys ha guanyat tant de prestigi que el 1996 es va crear la Fundació La Marató de TV3, nexe entre 

la ciutadania i La Marató, encarregada de la gestió dels diners que recapten, de seleccionar els projectes i 

científics per a la recerca biomèdica de cada edició, informar a la ciutadania sobre els avenços i mantenir 

el cost zero en les activitats que organitzen amb l’objectiu que l’import íntegre dels donatius es destinin a 

les finalitats fundacionals. Avui dia, amb el programa de televisió i les diverses campanyes i accions que 

duen a terme, han aconseguit recaptar un total de 201.990.291 d’euros, amb una mitjana d’11 milions 

d’euros en els últims anys, destinats a la sensibilització i la recerca.  
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Donat que en aquesta edició de La Marató de TV3 hi ha hagut canvis en el format, hem 

seleccionat aquelles entrevistes fetes pels presentadors més freqüents durant tot el 

programa i en les quals l’entrevistat o entrevistada fos una persona amb discapacitat, 

independentment de la seva edat. En aquest sentit, tenim 3 entrevistes fetes per Josep 

Cuní, 2, per Mònica Terribas, 2, per Quim Masferrer i, finalment, 2, per Jordi Basté. Totes 

són entrevistes semidirigides i en directe. Tot i que el nostre interès principal recau en les 

intervencions dels entrevistadors dirigits a les persones amb discapacitat, cal tenir present 

que hem tingut en compte tota la interacció donat que tot el context és imprescindible a 

l’hora d’analitzar l’atenuació i, per tant, la resta d’interlocutors presents en ocasions, com 

familiars o metges, s’han tingut en consideració com a interlocutors i possibles afectats 

d’un acte comunicatiu, però no s’han tingut en compte per a l’anàlisi lingüística.  

 

Com indiquen Calsamiglia i Tusón (2012), quan parlem, les persones seleccionem els 

enunciats en funció del gènere discursiu i els destinataris. En aquest sentit, el gènere 

discursiu del nostre corpus, l’entrevista, és especialment rellevant. L’entrevista, 

generalment amb un caràcter oral, resulta d’una relació dialògica entre dos o més 

interactuants que adquireixen els rols d’entrevistador i entrevistat, i en la qual el primer 

efectua preguntes a l’espera de respostes o actuacions per part del segon per obtenir un 

testimoni, una informació o un judici (Morales, 1990). En aquest cas podem afirmar que 

es tracta d’una entrevista testimonial, de manera que les preguntes es troben dins d’una 

temàtica específica: la discapacitat i la convivència amb la mateixa. Aquest tema o tòpic, 

amb els seus subtemes corresponents, permeten que l’entrevistador obtingui una visió del 

conjunt del passat-present-futur de l’entrevistat. Com afirma Massi (2000), aquest és 

l’element unificador de l’entrevista testimonial, que determina el nivell de coherència del 

seu conjunt. D’aquesta manera es genera una relació quasi simètrica entre els 

interlocutors en què utilitzen estratègies i eines lingüístiques per mantenir aquesta 

coherència (Massi, 2000). Diem quasi perquè considerem que en qualsevol interacció, hi 

ha un parlant que porta el control, especialment en les entrevistes televisives, ja que hi ha 

un guió que cal seguir per desenvolupar el programa correctament. 

 

Per a l’anàlisi d’aquest treball partim de la proposta d’Albelda et al. (2014) i el seu llistat 

de 22 variables dins de les quals es descriuen diversos aspectes que permeten reconèixer 

les estratègies d’atenuació en un context concret. La unitat d’anàlisi és el membre del 

discurs atenuat, ja sigui un acte de parla complet, una part dins del mateix o una unitat 
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més complexa i la novetat d’aquesta proposta recau en la visió pragmàtica de l’atenuació. 

En aquest sentit, s’hi afegeixen un conjunt de factors situacionals que cal tenir en compte 

per entendre si els elements detectats com a atenuadors funcionen realment com a tals en 

aquell context. A la seva proposta, les 22 variables d’estudi o factors per a l’anàlisi 

discursiu de l’atenuació s’engloben en cinc blocs (vegeu taula 4). Els dos primers són 

l’objecte d’estudi, és a dir, les funcions de l’atenuació i els procediments lingüístics de 

l’atenuació. Els tres restants són factors formals i externs que ajuden a reconèixer la 

funció de l’atenuador: els factors enunciatius, els estructurals i els situacionals. 

Cadascuna d’aquestes variables té diverses manifestacions, les variants. Gràcies a aquests 

factors, Albelda et al. (2014) aconsegueixen obtenir una proposta que permet analitzar 

l’atenuació de forma quantitativa i qualitativa. 

 

GRUPS DE FACTORS FACTORS PER A L’ANÀLISI DISCURSIU DE 

L’ATENUACIÓ 

(1) Funció de l’atenuació 1. Funció general de l’atenuador 

(2) Procediments de 

l’atenuació 

2. Tècniques lingüístiques i no lingüístiques d’atenuació 

3. Nombre de procediments d’atenuació 

(3) Factors estructurals 4. Posició discursiva de l’atenuador al membre discursiu al 

qual afecta 

5. Tipologia textual 

(4) Factors enunciatius 6. Contingut del que es diu amb relació a les imatges de les 

persones 

7. Força il·locutiva de l’acte de parla 

(5) Funcions situacionals 8. Temàtica 

9. Finalitat de la interacció 

10. Marc físic 

11. Relació vivencial i sabers compartits entre els interlocutors 

12. Relació social i funcional entre interlocutors 

13. Edat del parlant 

14. Relació d’edat entre els interlocutors 

15. Sexe del parlant 

16. Relació de sexe entre els interlocutors 

17. Nivell d’instrucció del parlant 

18. Relació de nivell d’instrucció entre els interlocutors 

19. Origen i procedència del parlant 

20. Tipologia d’activitat comunicativa (gènere discursiu) 

21. Llengua habitual del parlant 

22. Registre 

Taula 4. Factors per a l’anàlisi de les estratègies d’atenuació d’Albelda et al. (2014) 
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Aquesta és una fitxa sorgida de la unificació d’una base teòrica i metodològica que radica 

en la visió pragmàtica de l’atenuació. Hem decidit seguir aquesta fitxa per a desenvolupar 

el nostre treball perquè ofereix una explicació detallada dels aspectes lingüístics, 

estructurals, enunciatius i situacionals que poden servir com a guia per a reconèixer quan 

i com els parlants d’un acte comunicatiu persegueixen fins atenuadors. És una proposta 

basada en altres estudis centrats en una caracterització lingüística i sociolingüística de 

l’atenuació, que incorpora factors situacionals que permeten saber si les formes 

candidates a funcionar com a atenuats ho són realment. Amb aquesta proposta, Albelda 

et al. (2014) busquen poder establir les bases teòriques i metodològiques per a l’anàlisi 

de l’atenuació en corpus col·loquials de diferents dialectes de l’espanyol i del portuguès, 

i establir els criteris de definició, caracterització i reconeixement de l’atenuació.  

 

La fitxa parteix de tres processos: la identificació dels recursos d’atenuació, la descripció 

dels recursos d’atenuació i, finalment, l’articulació teòrico-analítica. La identificació dels 

recursos d’atenuació és el primer pas d’aquesta proposta, juntament amb una reflexió 

sobre el fragment que s’analitza i descriure’n el context general, és a dir, el context 

interactiu en què es desenvolupa l’activitat. Així doncs, com a investigadors, podem 

reconèixer el desencadenament de l’atenuació, el segment atenuador i el segment atenuat. 

Això permet identificar l’element que funciona com a atenuador i especificar la funció 

que realitza, seguint la classificació de la taula 4, fer una explicació lingüística de la forma 

atenuant i indicar qualsevol altre element o aspecte rellevant. Tot seguit, es procedeix a 

fer una anàlisi dels procediments que s'utilitzen per atenuar. En aquest sentit, recorrem al 

llistat de les 22 estratègies que defineixen i que ja hem explicat en la secció 2.3.3. 

 

Un cop reconeguda la funció i el procediment d’atenuació, cal que ens apropem als trets 

estructurals de cada ús, en altres paraules, a aquells factors relacionats amb la formulació 

i la construcció discursiva. En el cas de l’atenuació, és interessant l’anàlisi de la posició 

discursiva de l’atenuador en el segment i la seqüència textual a què pertany. La posició 

discursiva determina la posició de l’atenuador respecte al segment discursiu atenuat i això 

s’aconsegueix gràcies a l’exploració del context interaccional concret, que presenta tres 

parts i motiu pel qual posem atenció a la interacció sencera: l’element causant o 

desencadenant de l’atenuació, l’element o el segment atenuador i l’element o segment 

atenuat. Fet això, cal identificar la posició que ocupa l’atenuador: inicial (anterior al 

segment discursiu atenuat), intermèdia (a mode de parèntesi o amb moviments de 
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reformulació), final (posterior al segment discursiu atenuat), integrat dins del dictum 

(funciona en el si de la proposició, és a dir, que forma part de l’estructura proposicional), 

intervenció completa (si l’atenuador constitueix un acte de parla complet) o, finalment, si 

hi ha diverses posicions en el cas que la forma atenuadora es repeteixi. Tot seguit, se n’ha 

de determinar la tipologia textual amb una classificació que parteix d’Adam (1992): 

fàtico-expositiva, narrativa, descriptiva, argumentativa, ritual, o del discurs reproduït. 

 

Seguidament es treballa amb els components de l’enunciació. Els elements que 

defineixen un acte de parla com a fet lingüístic i les variables que hi actuen i pretenen 

recollir la relació del missatge amb els interlocutors i la seva intenció comunicativa 

d’acord amb el tipus de missatge i el destinatari. En primer lloc, es té en compte la relació 

del contingut del que es diu amb les imatges de les persones presents o no en l’acte i les 

possibles amenaces o danys que poden patir, segons si són positius o negatius. D’altra 

banda, per tal de parlar de la intencionalitat comunicativa, es parteix de la taxonomia 

d’actes de parla proposada per Searle (1969) i es demana a l’investigador que classifiqui 

els actes en un dels quatre punts il·locutius que es considera que abasten tot el conjunt 

d’intencions comunicatives i, així, distingeix entre assertius d’opinió (rebuigs, protestes), 

assertius d’informació (descripcions del estat de la realitat), directius en benefici del 

parlant (ordres, mandats, preguntes, sol·licituds), directius en benefici de l’oient 

(consells, suggeriments, propostes), compromissius (promeses, oferiments), expressius 

d’insults (recriminacions, queixes, laments), expressius d’agraïments, afalacs, 

compliments (afalacs, expressions d'agraïment) o altres. 

 

Finalment, en l’anàlisi de l’atenuació, com a fenomen contextual, la determinació dels 

contextos generals i precisos serà clau per decidir si l’objecte d’estudi és atenuador i 

aporta informació sobre les circumstàncies socials i comunicatives que afavoreixen el seu 

ús. Els factors que proposen, sorgits del Grup Val.Es.Co (Briz i Grupo Val.Es.Co, 2002) 

i PRESEEA (Moreno, 2006; Cestero i Albelda, 2012) són els següents: temàtica, finalitat 

de la interacció, marc físic, relació vivencial i sabers compartits entre els interlocutors, 

relació social i funcional entre interlocutors, edat del parlant, relació d’edat entre els 

interlocutors, sexe del parlant, relació de sexe entre els interlocutors, nivell d’instrucció 

del parlant, relació de nivell d’instrucció entre els interlocutors, origen i procedència del 

parlant, tipologia d’activitat comunicativa (gènere discursiu), llengua habitual del parlant 

i registre.  
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En el nostre treball hem modificat la forma d’analitzar els elements a una manera que 

creiem més adequada per a un TFM. Per tant, la codificació i l’anotació de variables i 

variants s’ha fet a través de la creació d’una taula de dades amb Microsoft Excel que hem 

omplert segons el model establert, sense números, excepte a les estratègies, que sí les hem 

enumerat per facilitar-ne el processament. A més, com que es tracta d’una fitxa que queda 

oberta a modificacions per si al llarg de l’anàlisi emergeixen noves categories que calgui 

afegir, cal mencionar que hem decidit incloure dues variables més. En primer lloc, 

anotarem si el parlant té discapacitat (D) o no (ND) i, en segon lloc, indicarem la relació 

de discapacitat entre els parlants tenint en compte la codificació anterior. D’aquesta 

manera, aconseguim modificar el model per a l’estudi de l’atenuació en situacions i actes 

comunicatius en què hi hagi més variables sociològiques, en aquest cas, la discapacitat. 

Tanmateix, en la nostra anàlisi, aquestes noves variables no seran d’utilitat donat que hem 

delimitat el corpus de manera que l’entrevistador no té discapacitat i els entrevistats, sí. 

A més, tal com mencionarem més endavant, cal indicar que hi ha algunes variables que 

no s’anotaran perquè són coincidents en tots els fragments, però que es tindran en compte 

per a l’anàlisi, i d’altres dels quals no tenim informació suficient i que, per tant, no podrem 

considerar. 
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4. ANÀLISI 

En aquest apartat, realitzarem l’anàlisi de les dades i presentarem els resultats obtinguts. 

Primerament farem una anàlisi general, tot destacant-ne els aspectes més importants i, tot 

seguit, analitzarem les sis estratègies més freqüents al nostre corpus de forma més 

específica, i farem una menció especial a la combinació d’un parell d’estratègies 

atenuadores que resulta rellevant i a l’ús d’estratègies noves detectades a la nostra anàlisi 

i que Albelda et al. (2014) no recullen en la seva fitxa metodològica. 

 

El corpus total d’aquest treball consta de 119 elements atenuadors que hem classificat 

seguint el model proposat per Albelda et al. (2014) amb l’elaboració d’una base de dades 

per a l’anàlisi. Això ens va permetre visualitzar tots els fragments i detectar els elements 

atenuadors gràcies al context interactiu en què es desenvolupa l’activitat. En primer lloc, 

vam fer un recull de 7 entrevistes però ens vam adonar que potser eren pocs elements a 

analitzar, de manera que vam decidir afegir-ne algunes més. No obstant això, vam veure 

que hi havia una tendència semblant i, donat que vam considerar que la mostra estava 

saturada, vam decidir tancar el corpus amb 9 entrevistes. La fitxa que utilitzem, com hem 

vist, fa una divisió de 22 estratègies, l’última de les quals categoritzen com a altres i que 

permetria a l’investigador incloure’n de noves no recollides anteriorment. A més a més, 

cal mencionar que, tot i que ho subratllarem més endavant, de vegades els parlants poden 

combinar més d’una estratègia en un mateix acte per tal d’aconseguir una atenuació més 

efectiva.  

 

A l’hora de fer l’anotació, el primer pas ha estat identificar els elements que funcionen 

com a atenuadors —marcats en negreta al llarg del treball— i analitzar l’estratègia que 

s’empra per atenuar, així com la imatge afectada. Seguidament, hem anotat les següents 

categories: la funció de l’atenuador, la posició discursiva que ocupa dins del segment, la 

tipologia textual, el contingut del que es diu amb relació a les imatges, la força il·locutiva 

de l’acte, l’edat del parlant, la relació d’edat entre els interlocutors, el gènere del parlant, 

la relació de gènere entre els interlocutors, si el parlant té discapacitat i, finalment, la 

relació de discapacitat entre els parlants. Cal destacar, tal com hem comentat, que hi ha 

una sèrie de variables que són coincidents en tots els fragments que s’han seleccionat: 1) 

la temàtica, tots engloben temes especialitzats d’àmbit professional o acadèmic; 2) la 

finalitat de la interacció, que és transaccional, és a dir, es busca un objectiu concret; 3) el 
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marc físic, que considerem com a marc professional (MP) quotidià pel parlant i no per a 

l’oient; 4) la relació vivencial entre els parlants, que, tot i conèixer-se prèviament per al 

correcte desenvolupament del programa, són desconeguts; 5) la relació social i funcional 

entre interlocutors, en què l’entrevistador té una funció jeràrquicament superior que 

l’entrevistat; 6) la llengua habitual dels parlants, tot considerant que tots són bilingües en 

català i en castellà; 7) el gènere discursiu, donat que tots els fragments són entrevistes, i, 

finalment, 8) el registre, que considerem que és neutre. D’altra banda, hi ha variables de 

les quals no tenim informació suficient i que, per tant, no hem tingut en compte a l’hora 

de fer l’anàlisi, que són el nivell d’instrucció dels parlants, la relació de nivell d’instrucció 

dels parlants, i l’origen i procedència dels parlants. 

 

Cal remarcar que a la nostra anàlisi hem decidit anotar només l’estratègia principal de 

cadascun dels elements detectats, excepte en aquells casos en els quals la combinació és 

més que notable. En aquest sentit, el gràfic 1 mostra el total d’ocurrències obtingudes de 

cadascuna de les estratègies: 

 
Gràfic 1. Nombre d’ocurrències de cada estratègia d’atenuació 
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Taula 5. Llegenda de les estratègies d’atenuació. Font: elaboració pròpia a partir d’Albelda et al. (2014) 

 

Del total d’ocurrències detectades en el corpus, veiem un clar predomini de 3 tipus 

d’estratègies diferents. L’estratègia partícules discursives i expressions de contacte 

(estratègia 19) apareix un total de 39 vegades; els elements prosòdics, paralingüístics o 

gestuals (estratègia 21) s’usen 14 vegades, i, finalment, l’el·lipsi de la conclusió, 

estructures suspeses o estructures truncades (estratègia 13), que apareix en 11 ocasions. 

Seguidament, tot i que en menor mesura, apareixen les formes de tractament i formes 

apel·latives (estratègia 20) en 9 ocasions, les impersonalitzacions del subjecte semàntic 

(estratègia 14) s’utilitzen un total de 8 vegades, i, finalment, en 7 ocasions, els 

modalitzadors dels temps verbals (estratègia 5). La resta d’estratègies apareixen de forma 

molt puntual o són inexistents. Per això mateix, a la part de l’anàlisi ens centrarem en les 

6 estratègies predominants del corpus, que constitueixen un total de 89 elements i dels 

quals destacarem els exemples més rellevants. Per poder entendre’ls millor, els exemples 

s’han enllaçat al vídeo corresponent de la pàgina web de TV37, al qual es pot accedir 

clicant al botó (  ), i al final de cadascun s’especifica l’interval de temps concret. 

 

Dels 89 elements seleccionats, un 48% correspon a elements que atenuen un acte en què 

la imatge de l’entrevistat, positiva o negativa, és o pot ser amenaçada, cosa totalment 

esperable donat que hem analitzat el discurs de l’entrevistador i la majoria d’actes són 

preguntes que es dirigeixen al seu interlocutor. La segona imatge més afectada és la de 

 

7 Corporació Catalana de Mitjans Audiovisuals (2020). La Marató de TV3 [en línia]. Recuperat el 17 de 

març del 2020, des de https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/  

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/
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l’entrevistador i l’entrevistat (27%) i, en menor mesura, la de l’entrevistador (16%), la de 

l’entrevistat i terceres persones (7%) i, finalment, la de terceres persones (2%). 

 

 

Gràfic 2. Distribució dels elements atenuadors segons les imatges amenaçades 

Quant a les funcions d’aquestes estratègies, al gràfic 3 podem observar que, sobre el total 

d’estratègies analitzades, predomina la funció de prevenció, amb 61 casos, i és la 

majoritària en 5 estratègies. Cal mencionar que la funció de reparació destaca en 

l’estratègia 19, amb un total de 24 casos sobre els 38 que hi ha. Veiem, a més a més, que 

la funció d’autoprotecció amb imatge és la següent més recurrent, seguida de la de 

reparació, i que l’autoprotecció sense imatge és inexistent. 

 

Gràfic 3. Distribució dels elements atenuadors segons les funcions que efectuen 
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Pel que fa a la força il·locutiva dels actes on es troba l’element atenuador, cal destacar 

que l’acte de parla majoritari és l’assertiu d’informació (31%), ja que sovint els actes es 

formulen amb expressions de dubte o probabilitat amb les quals se suavitza allò que es 

coneix amb certesa. El següent acte més recorrent és el directiu en benefici del parlant 

(26%), donat que en una entrevista trobem preguntes la finalitat de les quals és aconseguir 

que els altres facin coses. Seguidament, en menor mesura, trobem els actes expressius 

d’insults, recriminacions, queixes, etc. (15%) i els assertius d’opinió (10%). El 

percentatge restant es complementa amb altres (8%), expressius d’agraïment, afalacs, 

compliments, etc. (6%) i directius en benefici de l’oient (2%) i compromissius (2%).  

 

Gràfic 4. Distribució dels actes segons la força il·locutiva 

Vegem algun exemple de les dues forces il·locutives majoritàries en el corpus, l’assertiu 

d’informació (exemple 1) i el directiu en benefici del parlant (exemple 2): 

 

1. A1: Nacho, a tu t’agradaria jugar a futbol.  

B1: Sí.  

A1: Però no pots.  

B1: No. 

A1: I, però t’agrada veure el futbol, no? 

 B1: Sí, molt. 

         [05:31 – 05:40] 
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https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-nacho-te-la-sindrome-de-dent/video/5983230/
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2. A3: Perquè, clar, eh, eh. Explica’ns una miqueta. La malaltia de Morquio. Què, què, què 

és, què és [aquesta malaltia?]. 8 

B6: [És una malaltia] que, eh, per una falta d’enzims fa que en la, en l’edat [...]. 

        [07:13 – 07:23] 

 

Un cop dit això, cal fer un aclariment important: segons la classificació que fan dels actes 

de parla Albelda et al. (2014), es determina que hi ha un acte de parla que respon a una 

força il·locutiva expressiva d’insults, recriminacions, queixes, laments, etc., i que 

expressen actituds, emocions o sentiments de caràcter negatiu. En aquest cas, cal que 

destaquem que els casos que hem classificat com a tals no són ben bé insults o 

recriminacions, sinó que tenen un to més irònic. Per tant, no és que els parlants expressin 

un contingut totalment negatiu i que vulguin ferir el receptor de forma negativa, sinó que 

ho expressen de manera amistosa. En els exemples següents es pot veure clarament:   

 

3. A2: No diguem mal de la Guttmann, eh, però, a… vas patir.  

B5: Sí. 

A2: Perquè el procés de recuperació va ser lent, no, Marc? Oi que sí? I ara, m’ha dit, em, 

el dia que ens vam conèixer amb la Patrícia… aquí el més petitó ets tu, no? 

B5: Sí. 9 

         [10:29 – 10:44] 
 

4. A3: Com van els estudis? 

B4: Normals. 

A3: Normals?  

B4: Sí. 

A3: Què vol dir normals?  

 B4: Doncs, vaig tirant. 

 A3: Només? Però vas tirant cap a on? 

 B4: Doncs... cap a lo millor que pugui.10 

         [09:24 – 09:37] 

 

 

8 Els encavalcaments, seguint les convencions per a les transcripcions dels gèneres orals, els hem marcat 

amb claudàtors ([text afectat]) (Payrató, 2018). 
9 Vegeu que els fragments dels exemples 3 i 28 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents.  
10 Vegeu que els fragments dels exemples 4 i 17 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-bilal-te-la-malaltia-de-morquio/video/5983426/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-marc-pruna-te-la-sindrome-de-brugada/video/5983646/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-testimonis-de-lany-2009-una-decada-despres/video/5983690/
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L’exemple (3) és un cas en què els diferents elements atenuadors serveixen per fer un 

comentari sobre el seu comportament, a simple vista, negatiu, donat que li diu que es 

comporta com un nen petit. En l’exemple (4), l’entrevistador utilitza el to de veu per 

donar-li un toc graciós i recriminar-li, amb humor, la seva resposta.  

 

Respecte a la posició que ocupen aquestes estratègies dins de l’acte comunicatiu (vegeu 

gràfic 5), a escala general, podem observar que la posició predominant és la final i 35 dels 

38 casos totals corresponen a l’estratègia 19. L’estratègia 13 apareix el 100% de les 

ocasions a mode d’intervenció completa.  

 

Gràfic 5. Distribució de la posició de les estratègies dins de l’acte comunicatiu 

Aquesta comparació general prèvia de les estratègies utilitzades és necessària per poder 

trobar-li un sentit a l’hora de fer l’anàlisi de forma més concreta de les sis estratègies 

predominants que comencem tot seguit i que ordenarem per freqüència.  

 

4.1. Expressions de control de contacte (estratègia 19) 

L’estratègia predominant és la de control de contacte (estratègia 19), cosa que no ens 

sorprèn pas donat el gènere del corpus, l’entrevista. És una estratègia que apareix, excepte 

en dues ocasions, en posició final i generalment en forma de preguntes confirmatòries. 

Segons Cuenca i Castellà (1998), les preguntes confirmatòries, des del punt de vista de la 

modalització, són construccions mixtes entre l’asseveració i la interrogació, de manera 

que en una entrevista, l’entrevistador fa una pregunta tendent a l’afirmació o a la negació 
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i s’espera que la resposta repeteixi la seva modalitat (afirmativa o negativa). Això no 

obstant, el seu caràcter interrogatiu indica que una resposta contrària també és possible. 

És una estratègia interessant donada la versatilitat quant a funcions i imatges. Al gràfic 6 

veiem que la funció principal és la prevenció, ja que l’entrevistador fa una asseveració 

que sap que pot ser amenaçadora i l’atenua afegint l’estructura interrogativa. En aquest 

sentit, sorprèn que la imatge de l’entrevistat no sigui la imatge amenaçada predominant, 

sinó que és la seva i la de l’entrevistador alhora. 

 

 

Gràfic 6. Funcions de les expressions de control de contacte (estratègia 19)  

segons la imatge amenaçada 

Briz (1998) inclou l’estructura no? dins dels marcadors que funcionen com a reafirmació 

o justificació del jo, de la seva actuació o del que diu i, a més d’un valor apel·latiu, té en 

nombroses ocasions una funció comparativa a través de la qual l’emissor demana al 

receptor que mostri el seu acord amb la informació proporcionada. D’aquesta manera, no 

només serveix per rebaixar el grau de compromís o responsabilitat de l’emissor respecte 

del que diu, sinó que també estableix una relació dialògica i tracta d’involucrar el receptor 

en el procés argumentatiu i preveure el desacord o el rebuig respecte a l’asseveració que 

fa i que acostuma a ser sobre un tema personal per a l’altre. A més del marcador no?, hem 

trobat altres estructures que fan la mateixa funció: oi?, oi que no?, oi que sí?, eh que si, 

eh, si o no? Vegem-ne alguns exemples: 

 

5. A2: T’havia avisat alguna vegada aquest cor? O no? 
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B5: Bueno, com que feia atletisme, doncs feia proves d’esforç i em deien “ostres, el cor 

et va molt a poc a poc”, però… 

A2: Però no. 

B5: Ja està. 

A2: Poc t’imaginaves tu que, que un dia, fa, fa uns anys, pam. No? 

         [05:24 – 05:40] 
 

6. A3: Em, escolta’m, Bilal, ara, ara et, et veig molt bé. Perquè vas a la universitat, fas 

moltes coses. Però no sempre ha estat així, oi que no? 

B6: No sempre ha estat així. Bueno [...].  

        [06:14 – 06:25] 

 

7. A3: Escolta’m una cosa. El fet aquest de tenir la malaltia de Morquio, suposo que també 

et deu haver cortit en altres coses, oi que sí? 11 

[09:29 – 09:35] 
 

8. B1: Sí... mmm... sí (riu). 

A1: Sí. Ui, te veo un poco... el, el mago te ha dejado desorientado, ¿eh que sí? 12 

        [04:06 – 04:14] 

 

En els exemples anteriors observem com l’entrevistador utilitza l’estratègia de control de 

contacte per rebaixar la seva responsabilitat sobre el contingut que assevera prèviament, 

que pot ser més o menys personal, i hi involucra el receptor. En l’exemple (5) veiem com 

s’utilitza aquest marcador per tal que l’entrevistat confirmi el contingut expressat per 

l’entrevistador i en doni una explicació, però és un contingut neutral. Altres casos més 

personals els trobem als exemples (6) i (7), o, fins i tot, negatius per a l’entrevistat, com 

l’exemple (8), i en els quals l’intent de rebaixar la força il·locutiva és més evident. No 

obstant això, també es pot rebaixar el grau d’asseveració en continguts més positius, com 

ara l’exemple (9), que veiem que correspon a una força il·locutiva expressiva 

d’agraïment, afalacs, compliments, etc., i l’objectiu de l’entrevistador és no fer 

enrojolar l’entrevistada amb el seu comentari, tot donant-li l’oportunitat que expressi 

modèstia al respecte.  

 

9. A1: Caram, Laura, fa deu anys quan ens vam conèixer... Com estàs? 

 

11 Vegeu que part dels fragments dels exemples 7 i 20 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 
12 Vegeu que els fragments dels exemples 8, 16 i 19 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-bilal-te-la-malaltia-de-morquio/video/5983426/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-bilal-te-la-malaltia-de-morquio/video/5983426/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-nacho-te-la-sindrome-de-dent/video/5983230/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-testimonis-de-lany-2009-una-decada-despres/video/5983690/
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B3: Bé (riu). 

A1: No sabia que toquessis ja el piano i ara el toques la mar de bé, no?  

B3: Bueno. 

A1: Que vas per concertista? 

         [00:00 – 00:10] 

 

La funció de reparació apareix quan hi ha una reacció de l’interlocutor amb la qual mostra 

el seu desacord o l’afectació a la seva imatge. En l’exemple (10), l’entrevistadora repara 

la intromissió en el territori de l’entrevistada que ve donada per un comentari negatiu 

respecte del seu comportament per no fer cas del que diu el metge, i el fet que es dugui a 

terme aquesta reparació ve motivat, segurament, per la reacció facial de l’entrevistada, tal 

com es pot veure en el fragment del vídeo. 

 

10. B4: Lo jefe, que el porto loquet, és lo doctor Barberà. 

A2: [El doctor Barberà.] 

B4: [Cap de pneumologia del Clínic.] Joan Albert Barberà.  

A2: Que et dona instruccions i tu a la que pots, te’n vas de viatge, si pots, perquè tu, 

perquè tu no pararies.  

B4: Sí, sí. 

A2: No pararies, eh.  

B4: No. 

A2: Des dels 24 anys, Sabina, que t’ha canviat la vida. Jo deia que un terratrèmol de 

malaltia t’ha convertit en un terratrèmol. Perquè tu no vols deixar de lluitar, eh. 

         [4:35 – 05:02] 

 

En canvi, a l’exemple (11), la reparació recau sobre la imatge de l’entrevistadora, després 

que un comentari de l’entrevistada posi en dubte el que acaba d’afirmar i, per tant, 

protegeix la seva pròpia imatge. 

 

11. A2: I ells van en bicicleta i tu darrera amb una bicicleta elèctrica.  

B4: No jo vaig davant en la bici elèctrica. Que ells no poden (riu). 

A2: (riu) O sigui, tu els fas, els fas anar de cul, en general? No? 

 B4: Claro. Jo els entreno. 

         [08:03 – 08:18] 

 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-la-sabina-te-hipertensio-arterial-pulmonar/video/5983309/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-la-sabina-te-hipertensio-arterial-pulmonar/video/5983309/
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Però com hem dit, pot funcionar també com a element autoprotector per tal que 

l’entrevistador redueixi el seu compromís respecte del que diu. Això ho veiem en 

l’exemple següent, on trobem precisament dos elements de control de contacte: 

 

12. A4: Tu ara estàs estudiant per ser pilot d'avió. 

B11: Exacte. 

A4: I tens un somni per complir, no? 

B11: Tinc un somni per complir (riu). 

A4: Pots explicar, si us plau? Perquè al gener us aneu a viure als Estats Units, no? 

 B10: Sí (riu). 

 B11: Sí, sí, sí. Anem sense bitllet de tornada. 

         [06:36 – 06:49] 

 

El marcador serveix com a element de control del contacte i recau sobre la imatge de 

l’interlocutor i el que fa és evitar responsabilitats davant d’una proposició. De vegades, 

la intenció del parlant és no atribuir-se a ell mateix el que diu i aconseguir l’acceptació 

del parlant i presentar, d’aquesta manera, els fets com a evidències, ja que són temes força 

neutrals que en principi no suposen gaire amenaça a l’entrevistat, donat que pel format 

del programa ja sap que es preguntarà sobre la seva vida personal. 

 

És interessant destacar que hi ha 3 ocasions en què aquesta estratègia es combina amb 

l’ús de formes de tractament i apel·latives (estratègia 20), estratègia que explicarem més 

endavant, de manera que la previsió d’un possible desacord (exemple 13) o 

l’autoprotecció de la imatge per reduir la responsabilitat del que es diu (exemple 14) 

s’intensifica més. 

 

13. A4: Tu, avui, podem parlar del que és una malaltia minoritària amb el Pere perquè el Pere 

és cec de naixement, oi, Pere? 

B9: Correcte. Jo soc cec de naixement i és una malaltia minoritària anomenada, 

anomenada Amaurosi congènita de Leber [...]. 

        [00:18 – 00:·32] 

 

14. A3: Ell és, ell és en Bilal. I li he demanat si ens volia acompanyar en tota aquesta aventura 

de l’autocar de la Marató. Oi que sí, Bilal? 

B6: Sí! 

        [00:05 – 00:13] 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-lestel-te-la-sindrome-dalgrove/video/5983628/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-el-pere-te-amaurosis-congenita-de-leber/video/5983232/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-bilal-te-la-malaltia-de-morquio/video/5983426/
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4.2. Elements prosòdics, paralingüístics i gestuals (estratègia 

21) 

La següent estratègia més recorrent en el nostre corpus és l’ús d’elements prosòdics, 

paralingüístics i gestuals, elements molt importants en la comunicació i com a elements 

atenuadors. Donat que es tracta d’un programa de televisió i en moltes ocasions, per 

motius de producció, només veiem la cara dels parlants i no les mans o totes les faccions 

facials de tots els interlocutors, hem trobat, sobre tot, elements prosòdics. La majoria 

d’elements efectuen una funció de prevenció per tal que l’entrevistador s’avanci i eviti un 

possible atac a la imatge de l’entrevistat. No obstant això, hi ha 4 ocasions en què els 

elements prosòdics efectuen altres funcions i la imatge afectada és la del mateix 

entrevistador.  

 

 

Gràfic 7. Funcions dels elements prosòdics, paralingüístics i gestuals (estratègia 21) 

 segons la imatge amenaçada 

La prosòdia permet parlar sense expressar paraules, i un dels exemples més clars és el 

següent:  

 

15. A2: Eh, ensenya’ns el hitchman. Perquè abans dèiem que hi ha un, el veiem ara amb el 

Miquel, que te’l, que te’l col·locaven. Sense això… (gest i soroll de “res”). 

B4: Ara per ara, no. 

A2: Ara per ara, no.  

         [05:09 – 05:22] 
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https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-la-sabina-te-hipertensio-arterial-pulmonar/video/5983309/
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Amb la prosòdia, combinada aquí amb l’estratègia d’el·lipsi de la conclusió, estructures 

suspeses o estructures truncades (estratègia 13), que tractarem a continuació, 

l’entrevistadora es refereix a la mort sense dir-ho, de manera que l’atac cap a la imatge 

de l’entrevistat és menor. No només fa un soroll, sinó que aquest soroll s’acompanya d’un 

gest, que no veiem del tot. Sovint serveix, a més, per donar un to irònic a una crítica o 

recriminació aliena (exemples 16 i 17) o, fins i tot, pròpia, com és el cas de l’exemple 

(18), en què l’estratègia d’atenuació repara la imatge del mateix entrevistador: 

s’equivoca, ho sap i posa un to humorístic quan ho reconeix, a més de dir-ho molt ràpid i 

amb un canvi de tema força brusc. En aquests casos, el to de veu, la velocitat del discurs 

o les mirades, entre altres elements, són fonamentals, i en algunes ocasions pot traduir-se 

en un cert to paternalista.  

 

16. B1: Sí... mmm... sí (riu). 

A1: Sí. Ui, te veo un poco... el, el mago te ha dejado desorientado, ¿eh que sí?13 

        [04:06 – 04:14] 

 

17. A1: Com van els estudis? 

B4: Normals. 

A1: Normals?  

B4: Sí. 

A1: Què vol dir normals?  

 B4: Doncs, vaig tirant. 

 A1: Només? Però vas tirant cap a on? 

 B4: Doncs... cap a lo millor que pugui.14 

         [09:24 – 09:37] 

 

18. A1: ¿Has guardado la carta o no? 

B1: La he tirado.  

A1: ¿La has tirado? Ah claro, si es verdad, la hemos tirado todos. Eva, què tal? Com 

estàs? 

         [04:15 – 04:21] 

 

 

13 Vegeu que els fragments dels exemples 8, 16 i 19 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 
14 Vegeu que els fragments dels exemples 4 i 17 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-nacho-te-la-sindrome-de-dent/video/5983230/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-testimonis-de-lany-2009-una-decada-despres/video/5983690/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-nacho-te-la-sindrome-de-dent/video/5983230/
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4.3. El·lipsi de la conclusió, estructures suspeses o truncades 

(estratègia 13) 

L’estratègia que Albelda et al. (2014) anomenen el·lipsi de la conclusió, estructures 

suspeses o estructures truncades (estratègia 13) consisteix en suspendre o ometre el final 

de l’estructura o evitar la resposta que l’interlocutor espera. En el nostre corpus, els casos 

en què s’utilitza aquesta estratègia tenen a veure amb la idea que el parlant evita dir alguna 

cosa que sap que pot danyar la imatge d’algun dels interlocutors de l’acte comunicatiu 

(Albelda et al., 2014). En aquest cas, això confirma que gairebé el 100% de les 

ocurrències corresponguin a la funció de prevenció, donat que el parlant s’avança i evita 

el final d’una estructura per evadir una aportació que pot amenaçar la imatge, el territori 

o el benefici de l’altre.  

 

 

Gràfic 8. Funcions de l'el·lipsi de la conclusió, estructures suspeses o truncades  

(estratègia 13) segons la imatge amenaçada 

 

Els exemples que hem trobat ens mostren que la majoria de contextos en què s’aplica 

aquesta estratègia tracten sobre temes personals o tabú, com pot ser la mort o, fins i tot, 

tocs d’atenció o petites recriminacions. 

 

19. B1: Sí... mmm... sí (riu). 
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A1: Sí. Ui, te veo un poco... el, el mago te ha dejado desorientado, ¿eh que sí? 15 

         [04:06 – 04:14] 

 

A més, tot i que en menor mesura, trobem casos que permeten prevenir un acte que pot 

amenaçar la imatge de l’entrevistador o de terceres persones i, també, com a autoprotecció 

amb imatge del mateix parlant.  

 

20. A3: Escolta’m una cosa. El fet aquest de tenir la malaltia de Morquio, suposo que també 

et deu haver cortit en altres coses, oi que sí? [...] 

B6: És que jo dic, jo dic. Sense la malaltia, no seria jo mateix. Jo a vegades dic “com 

seria sense, si no tingués la malaltia?” No ho sé, però de vegades estic content igualment.  

A3: O sigui, en Bilal té incorporat a dins aquesta malaltia de Morquio. I per tant, Bilal i 

Morquio estan, estan units.  

B6: Sí, units. 

A3: I totes les coses bones que tens, potser, en part, em… 

B6: Sí, [ho dic, ho dic.] 

A3: [Ostres, quina reflexió.] 

B6: I estic content per això. És la part que més m’agafo.16 

         [09:29 – 10:10] 

 

En aquest primer cas, l’entrevistador evita dir que la malaltia pot haver aportat coses 

positives a en Bilal, el noi que pateix la malaltia de Morquio, ja que en la nostra societat, 

una malaltia mai pot ser una cosa bona. D’aquesta manera, preveu eximir-se de la 

responsabilitat d’un acte que, en principi, estaria mal vist i preveu la possible amenaça al 

territori de l’altre, evitant així possibles tensions. 

 

L’exemple (21) és un cas en què l’acte atenuador permet salvaguardar la imatge de 

l’entrevistat i de terceres persones i evita responsabilitzar-los d’una acció que van fer ells 

mateixos i motiu pel qual l’entrevistada va patir un desmai. Finalment, amb l’exemple 

(22) veiem com l’entrevistador utilitza l’element atenuador per ser políticament correcte 

a l’hora de parlar de la ciència com a institució (Albelda et al., 2014) i evita 

 

15 Vegeu que els fragments dels exemples 8, 16 i 19 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 
16 Vegeu que part dels fragments dels exemples 7 i 20 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-bilal-te-la-malaltia-de-morquio/video/5983426/
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responsabilitzar-la de la poca investigació que hi ha cap a les malalties minoritàries, de 

manera que l’atenuador permet suavitzar una crítica. 

 

21. A2: Això és la ronyonera on hi ha la bomba de perfusió. 

B4: Sí. 

A2: Ensenya’ns-ho. Això és la. Cuidado no desconnectis res, eh. 

B4: No, no, no, no. 

A2: Aquí és on hi ha la medicació que el Miquel i tu, cada dos dies, col·loqueu, eh, 

introduïu i fa que tu funcionis, no? I, i aquesta bomba de perfusió, eh sempre funciona 

com un rellotge o depèn del que feu… perquè fa tres mesos m'han dit que vas tenir un 

desmai, no? 17  

         [05:35 – 06:02] 
 

22. A3: Perquè escolta’m, la malaltia de Morquio, Bilal, no, no té cura. 

B6: No, és una de les malalties difícils. Són malalties que quan hi ha poques persones, de 

vegades és difícil trobar un tractament i no hi ha investigació. 

A3: Una malaltia minoritària.  

B6: Una malaltia minoritària. I si no hi ha investigació no hi ha tractament. Però 

recentment havia sortit un medicament, que es diu [inintel·ligible] i el vaig fer durant 8 

mesos. Em va ajudar una mica però no és la solució.  

A3: Escolta’m, saps que em sembla que acabes de posar el dit a la nafra, precisament de 

les malalties minoritàries. Com que hi ha molt poca gent afectada, segurament potser 

no hi ha tots els esforços en investigació, eh… clar, clar, és això. Clar, clar. I escolta’m 

una miqueta, em, tu, tu què li demanaries al, al futur? Què? 

         [08:12 – 09:00] 

 

4.4. Formes de tractament i apel·latives (estratègia 20) 

Com hem vist anteriorment, l’estratègia basada en l’ús de formes de tractament i 

apel·latives (estratègia 20) pot aparèixer sola o combinada amb altres estratègies, com ara 

l’estratègia de control de contacte (estratègia 19). Aquesta estratègia ens sorprèn per la 

seva poca versatilitat quant a les funcions i és que hem observat que en tot el corpus 

només té una funció preventiva. 

 

17 Vegeu que els fragments dels exemples 21 i 27 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-la-sabina-te-hipertensio-arterial-pulmonar/video/5983309/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-bilal-te-la-malaltia-de-morquio/video/5983426/
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Gràfic 9. Funcions de les formes de tractament i apel·latives (estratègia 20) 

 segons la imatge amenaçada 

Analitzades totes les ocurrències, hem comprovat que també funciona com una mena de 

control de contacte i s’utilitza per aconseguir un acord o minimitzar el desacord, cosa 

que, en certa manera, justifica que la posició en què apareix sigui sempre la inicial. En 

els 7 casos detectats s’utilitza la forma imperativa gramaticalitzada escolta (o oye, en 

castellà). 

 

Per tant, l’entrevistador avisa l’entrevistat i el prepara per una possible intromissió al seu 

territori o un atac a la seva imatge o benefici, de manera que aconsegueix un tracte més 

proper i posa els mitjans disponibles per evitar un problema amb l’interlocutor i 

minimitzar un possible desacord. Això explicaria, a més a més, que es pugui combinar 

fàcilment amb l’estratègia de control de contacte, tal com ja hem mencionat. 

 

23. A2: Escolta Marc, el Blai porta..., eh, de petit, vau notar si ell, el vau monitoritzar per si 

podia tenir o no la mateixa malaltia que tu, no? 

B5: Bueno, de fet, a arrel de lo meu, doncs, quan va néixer el Blai, van decidir posar-li 

un monitor apnees... 

A2: Sí. 

B5: I es va veure també que feia, que el cor li anava més lent i feia alguna pausa. 

A2 Perquè això és hereditari? 

B5: Eh, en principi sí. No ho, no és del tot…  
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A2: No ho sabíem segur, no? No ho sabíem segur i, i per tant, ens vam arriscar a veure 

què passava i és evident que, que ara l’hem de controlar. I el controlem gràcies a això. 

Explica, Marc, què és això. 18 

         [07:39 – 08:19]  

 

En aquests exemples, la imatge afectada és la de l’entrevistat. No obstant això, també 

trobem ocasions en què la imatge propensa a ser amenaçada és la de l’entrevistador i 

l’entrevistat o bé de l’entrevistador i terceres persones, tal com observem als exemples 

que trobem a continuació: 

 

24. A1: Oye, qué es lo que más te gustaría a ti que pasara, por ejemplo, hoy, en esta maratón, 

que se, que se recaudara mucho dinero para ayudar a investigar lo mismo que tu familia 

está intentando que se investigue, ¿no? 

B1: Sí... mmm... sí (riu). 

        [03:51 – 04:10] 

 

25. A1: Oye, tu madre está muy zumbada, ¿no? ¿Por qué está zumbada, tu madre? 

[03:10 – 03:16] 

 

4.5. Impersonalitzacions del subjecte semàntic (estratègia 14) 

L’estratègia 14, les impersonalitzacions del subjecte semàntic, pot tenir diverses funcions 

segons el context i, com veiem al gràfic 10, és l’única estratègia de les analitzades més 

concretament que té gairebé el mateix nombre de casos en les tres funcions que efectua: 

3 casos funcionen com a autoprotecció amb imatge, 3, com a prevenció, i, finalment, 2, 

com a reparació. 

 

18 Vegeu que part dels fragments dels exemples 23 i 29 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-nacho-te-la-sindrome-de-dent/video/5983230/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-nacho-te-la-sindrome-de-dent/video/5983230/
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Gràfic 10. Funcions de les impersonalitzacions del subjecte semàntic (estratègia 14)  

segons la imatge amenaçada 

És una estratègia que acostuma a anar acompanyada d’una asseveració, en aquest cas, per 

part de l’entrevistador i, per tant, intenta reduir la seva responsabilitat o compromís sobre 

allò que diu. D’aquesta manera, en els casos en què actua com a autoprotecció amb 

imatge, l’entrevistadora fa una pregunta amb una estructura afirmativa amb un plural 

impersonalitzador i un element de control del contacte. 

 

26. A2: I així, amb molta disciplina i amb l’ajuda d’en Miquel, que és aquí.  

B4: I l’Ares. 

A2: En Miquel i l’Ares. Que, gràcies a l’Ares, podem dir. L’Ares està aquí, amb el, amb 

el seu pare, amb en Miquel. Gràcies a l’Ares de fet, vam saber que tenies aquesta 

malaltia, no? 

B4: Gràcies a l’Ares vaig ser diagnosticada.  

         [07:30 – 07:48] 
 

27. A2: Això és la ronyonera on hi ha la bomba de perfusió. 

B4: Sí. 

A2: Ensenya’ns-ho. Això és la. Cuidado no desconnectis res, eh. 

B4: No, no, no, no. 

A2: Aquí és on hi ha la medicació que el Miquel i tu, cada dos dies, col·loqueu, eh, 

introduïu i fa que tu funcionis, no? I, i aquesta bomba de perfusió, eh sempre funciona 
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com un rellotge o depèn del que feu… perquè fa tres mesos m'han dit que vas tenir un 

desmai, no? 19 

[05:35 – 06:02] 

  

Però no només actua com a autoprotecció de la imatge, sinó que també pot actuar com a 

element de prevenció o reparador d’una amenaça cap a l’entrevistat. En el primer cas 

(exemple 28), veiem que l’element atenuador apareix en posició inicial i, per tant, 

l’entrevistador s’avança a l’asseveració que farà i busca, prèviament, la complicitat i 

l’acceptació de l’entrevistat tot presentant els fets com a una opinió d’una altra persona, 

potser una opinió generalitzada i acceptada. 

 

28. A2: No diguem mal de la Guttmann, eh, però, a… vas patir.  

B5: Sí. 

A2: Perquè el procés de recuperació va ser lent, no, Marc? Oi que sí? I ara, m’ha dit, em, 

el dia que ens vam conèixer amb la Patrícia… aquí el més petitó ets tu, no? 20 

         [10:29 – 10:44] 

 

En l’exemple (29), en canvi, funciona com a reparació perquè l’amenaça cap a la imatge 

de l’entrevistat ja s’ha produït, donada la dificultat de la temàtica: l’entrevistadora no 

deixa que l’entrevistat acabi de contestar i utilitza el plural impersonal per reparar el dany 

produït tot justificant la situació i encobrint la responsabilitat dels pares davant d’un acte 

concret, de manera que evita culpar-los per tenir un fill quan saben que la seva malaltia 

pot ser hereditària. Aquest canvi de torn tan brusc i la prosòdia amb què expressa 

l’enunciat ajuden a detectar que es tracta d’una reparació. A més a més, a diferència dels 

casos anteriors, l’atenuador apareix en posició final o integrat dins del dictum. 

 

29. A2: Escolta Marc, el Blai porta..., de petit, vau notar si ell, el vau monitoritzar per si podia 

tenir o no la mateixa malaltia que tu, no? 

B5: Bueno, de fet, a, arrel de lo meu, doncs, quan va néixer el Blai, van decidir posar-li 

un monitor apnees... 

A2: Sí. 

B5: I es va veure també que feia, que el cor li anava més lent i feia alguna pausa. 

A2: Perquè això és hereditari? 

 

19 Vegeu que els fragments dels exemples 21 i 27 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 
20 Vegeu que els fragments dels exemples 3 i 28 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-marc-pruna-te-la-sindrome-de-brugada/video/5983646/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-marc-pruna-te-la-sindrome-de-brugada/video/5983646/
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B5: Eh, en principi sí. No és del tot... 

A2: No ho sabíem segur, no? No ho sabíem segur i, i per tant, ens vam arriscar a veure 

què passava i és evident que ara l’hem de controlar. 21 

         [07:39 – 08:19]  

 

És una estratègia molt interessant perquè els exemples ens demostren, que segons el 

context i la funció que realitza, pot servir per reduir o per augmentar la responsabilitat del 

parlant amb allò que diu. 

 

4.6. Modalitzacions dels temps verbals (estratègia 5) 

La modalització dels temps verbals (estratègia 5) es basa en els usos dislocats dels verbs, 

de manera que es desfocalitza l’eix temporal. La conjugació verbal que s’utilitza en 

gairebé tots els casos detectats és el condicional de cortesia del verb agradar, en comptes 

del present o l’imperatiu, i, d’aquesta manera, el missatge se suavitza tot presentant els 

fets o accions com a hipotètiques o possibles. Aquesta forma verbal ens demostra que la 

seva posició predominant sigui dins del dictum. Un cop recollits tots els casos en què 

apareix aquesta estratègia, al gràfic 11 observem que efectuen sempre una funció de 

prevenció i en la imatge que s’intenta salvar és, sobretot, la de l’entrevistat. 

 

Gràfic 11. Funcions de la modalització dels temps verbals (estratègia 5) segons  

la imatge amenaçada 

 

21 Vegeu que part dels fragments dels exemples 23 i 29 coincideixen però s’hi analitzen fenòmens diferents. 
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És una estratègia que s’utilitza per rebaixar el grau de responsabilitat del parlant respecte 

a la pregunta o suggeriment que li fa al seu interlocutor. Amb la forma de condicional del 

verb, el parlant ofereix al receptor la capacitat de decisió i rebaixa el grau d’imposició i 

la força il·locutiva de la petició o l’asseveració per prevenir, així, un conflicte per la 

usurpació del seu territori o dret i avançar-se a un possible desacord. Per això mateix, 5 

dels 6 casos que hi ha són actes directius en benefici del parlant. 

 

30. A1: Ara podràs apagar-ho, però, saps que abans d’apagar has de demanar un desig no? 

B1: Sí. 

A1: A mi m’agradaria conèixer el teu desig. Ja sé que això no s’ha de fer. Però diga-

m'ho a l’orella perquè no ho senti ningú. Quin desig demanaràs? Que no ho senti ningú. 

Serà el teu i el meu secret. D’acord? 

[06:30 – 06:45] 
 

31. B2: [...] Vull dir, va ser una abraçada amb llàgrimes, amb... no ens vam dir res però ens 

ho vam dir tot.  

A1: T’agradaria ara reproduir aquell moment per tots nosaltres? Seria demanar molt 

que entri el Josep i que entrin també els dos fills, la Júlia i el Pau, per abraçar la seva 

mare? 

         [13:30 – 13:55] 

 

32. A3: Em, m’ajudaríeu també. Us quedeu, tenim més gent, per fer el marcador final? 

[3:07:03 – 3:07:07] 

 

En el primer exemple, l’entrevistador, de forma més indirecta, li demana a l’entrevistat 

que li expliqui el seu desig abans de bufar les espelmes, una cosa que en la nostra societat 

acostuma a ocultar-se. En els exemples (31) i (32), els verbs agradar i ser en condicional 

donen la capacitat de decisió a l’entrevistada i a terceres persones per decidir si duen a 

terme una acció que demana l’entrevistador. D’aquesta manera, es relativitza el que 

s’expressa i es debilita la força argumentativa en relació amb la veritat de l’enunciat, el 

grau de coneixement o el compromís del parlant (Briz i Albelda, 2013). 

 

4.7. Altres estratègies 

Finalment, cal destacar que hem trobat algunes estratègies no recollides a la fitxa de 

referència i que, per tant, s’han inclòs en el punt 22, que Albelda et al. (2014) inclouen 

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-nacho-te-la-sindrome-de-dent/video/5983230/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-leva-te-telangiectasi-hemorragica-hereditaria/video/5983286/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-2019-malalties-minoritaries-de-22-00-a-1-55/video/5984797/
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perquè els investigadors anotin estratègies o procediments que no s’han recollit en el seu 

llistat. Primerament, tenim els casos en què l’entrevistador efectua un canvi de codi o de 

dialecte. En el següent exemple, veiem que, l’entrevistador canvia al castellà quan veu 

que l’entrevistat dubta i no sap què contestar. Amb la seva reacció, repara la intromissió 

i ajuda que l’entrevistador pugui contestar a una pregunta que sembla que no sap com 

respondre. 

 

33. A1: Tens ara 10 anys. 

B1: Què? 

A1: Quantes pastilles prens cada dia ara? 

B1: Ara… [gest amb la mà] 

A1: Has perdido la cuenta, ¿no? 

         [02:47 – 02:58] 

 

D’altra banda, trobem un canvi de dialecte que, a més a més, ve acompanyat d’un to 

d’humor i d’ironia. Donat que l’entrevistadora fa referència a aspectes mèdics i a la seva 

situació com a pacient, diu lo jefe, amb humor, i, per tant, canvia de dialecte i també de 

codi (lo per el i jefe per cap) fent referència a les paraules de l’entrevistada per justificar 

que hi ha algú superior jeràrquicament, en aquest cas el metge que la tracta, que afirma 

que, efectivament, és una pacient bastant difícil. 

 

34. A2: Escolta, Sabina, a mi m’han dit que tu, malgrat aquesta emoció que tens ara, ets una 

pacient bastant difícil. Explica'ns qui és lo jefe, si us plau. Aquí a tothom. Qui és lo jefe, 

que va boig? 

[04:21 – 04:35] 

  

Per acabar, trobem l’ús de l’humor com a estratègia atenuadora i el cas més clar per 

exemplificar-ho és el següent: 

 

35. A3: Clar, que per cert, perdona una cosa, eh. Hakim, Ayoub. Morquio, però és que sembla 

(riu). Perdona, eh. Però és que sembla. Aquest nom, Morquio sembla un, personatges 

del Senyor dels Anells. Sí o no? (riuen) 

B6: Sí, sí, sí, sí. 

A3: Allò, tornant de Mórdor, vaig trobar els Morquios i els trolls. 

B6: Doncs sí.  

https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-nacho-te-la-sindrome-de-dent/video/5983230/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-la-sabina-te-hipertensio-arterial-pulmonar/video/5983309/
https://www.ccma.cat/tv3/alacarta/marato/la-marato-en-bilal-te-la-malaltia-de-morquio/video/5983426/
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A3: Sí, no? 

         [07:36 – 07:57] 

 

En aquest cas, l’entrevistador recorre a una novel·la de fantasia èpica com és El Senyor 

dels Anells, fent un paral·lelisme entre el nom de la malaltia, Morquio, i el nom d’un dels 

regnes de l’univers creat per J.R.R. Tolkien, Mórdor. Tot i que és l’únic exemple que hem 

trobat en el nostre corpus, ens sembla un cas molt interessant donat que en una situació 

d’entrevista més o menys formal, per a un programa de televisió, aquestes bromes poden 

semblar inadequades, no només per la temàtica que s’hi tracta, sinó també per la 

diferència de poder que hi ha entre l’entrevistador i l’entrevistat. Milà-Garcia (2016, p. 

63) tracta el tema del poder i recorre a Watts (1991), que “entén el poder com la llibertat 

d’acció d’un individu per aconseguir els objectius que s’ha marcat, comporti això o no la 

possibilitat d’imposar la seva voluntat als altres; si imposa, fa un exercici de poder i els 

obliga a actuar contra els seus interessos, sense que importi si entenen o no els motius 

darrere de l’acció.” No obstant això, la finalitat del poder en el nostre corpus no és pas 

imposar una voluntat, sinó portar el control de l’entrevista. En aquest sentit, l’humor i el 

riure es relacionen amb el poder i funcionen com a elements que compleixen funcions 

socials i interprersonals dins de l’acte comunicatiu. Basant-nos en el que indica Milà-

Garcia (2016), l’humor, en aquest cas, aconsegueix rebaixar el poder i la situació de 

desigualtat d’estatus entre els interlocutors i, així, rebaixar la tensió de l’acte comunicatiu 

en un context que pot ser més o menys tabú. 

 

Amb aquesta anàlisi, doncs, podem afirmar que el discurs sobre la discapacitat que 

l’entrevistador empra quan entrevista a una persona que en pateix està ple de recursos 

atenuadors que permeten gestionar el dany a les diferents imatges involucrades en l’acte 

comunicatiu, especialment la de l’entrevistat.  
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5. CONCLUSIONS 

Després d’haver fet una introspecció sobre els conceptes principals del treball al marc 

teòric i d’haver-los aplicat en l’anàlisi del nostre corpus, podem dir que hem pogut 

descriure de quina manera s’expressa l’atenuació en el context de la discapacitat. Aquest 

era el nostre objectiu principal. A més a més, hem comprovat que el nostre supòsit de 

partida és cert: tot i que hem utilitzat com a corpus un programa de sensibilització social 

i divulgació científica, és innegable que quan parlem de la discapacitat segueixen 

apareixent nombroses formes d’atenuació i més encara en un context d’entrevista en el 

qual l’entrevistador s’endinsa a la vida personal de l’entrevistat. 

 

Pel que fa als objectius específics, hem descobert com funcionen els elements atenuadors 

i hem identificat quines són les estratègies més utilitzades i la seva finalitat en contextos 

comunicatius en els quals la discapacitat és la temàtica principal. Del total de 119 

elements que hem detectat, hem observat que hi ha 6 estratègies de les 22 que diferencien 

Albelda et al. (2014) que predominen sobre la resta. La primera d’elles és l’ús de 

partícules discursives i expressions de control de contacte, que apareixen sobretot en 

forma de preguntes confirmatòries amb l’estructura no?. Aquestes estructures permeten, 

en nombroses ocasions, que l’entrevistador redueixi el grau de responsabilitat respecte 

del que diu i establir una relació dialògica que involucra el receptor en el procés 

argumentatiu mentre que s’avança a un possible desacord. La següent estratègia més 

usada és l’ús d’elements prosòdics, paralingüístics o gestuals, i sobre la qual destaquem 

especialment l’ús de la prosòdia, que no només representa un to paternalista o tracta de 

rebaixar el dany que pot ocasionar alguna aportació relacionada amb temes dolorosos, 

sinó que també serveix per donar un to més irònic a una crítica o recriminació aliena o 

pròpia. A continuació, trobem l’el·lipsi de la conclusió, estructures suspeses o truncades, 

estratègia que l’entrevistador utilitza sobretot per no danyar la imatge de l’entrevistat tot 

prevenint l’atac i evadint una aportació que pot ser una intromissió en el seu territori. 

Això demostra que sovint s’empri en contextos en què es tracten temes tabú o 

recriminacions. Tanmateix, també hem vist que de vegades s’utilitza per no 

responsabilitzar l’entrevistador d’allò que diu i reduir la força de la seva asseveració. 

L’estratègia basada en l’ús de formes de tractament i apel·latives pot funcionar sola o 

combinada amb altres estratègies i s’utilitza per preparar l’entrevistat per una possible 

intromissió al seu territori o un atac a la seva imatge o benefici, aconseguint un tracte més 
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proper i posant tots els mitjans a disposició per evitar un problema i minimitzar el 

desacord. Les impersonalitzacions del subjecte semàntic s’engloben dins d’una estratègia 

molt interessant donat que l’anàlisi del corpus ens ha permès observar que segons el 

context i la funció que realitza pot servir per reduir o per augmentar la responsabilitat del 

parlant amb allò que diu. Per exemple, quan es tracta d’un tema més amenaçador, 

l’entrevistador pot utilitzar-la per incloure’s en l’enunciat i així evitar que tota la 

responsabilitat recaigui sobre l’entrevistat, mentre que quan apareix dins d’una 

asseveració, l’usarà, acompanyada de l’estratègia de control de contacte, per autoprotegir-

se, reduir el seu compromís amb el que diu i intentar que l’entrevistat accepti la seva 

aportació i la desenvolupi. Finalment, amb l’ús de la modalització dels temps verbals, 

sobretot amb l’ús condicional dels verbs, especialment el verb agradar, l’entrevistador 

ofereix a l’entrevistat la capacitat de decisió i rebaixa la força il·locutiva de les peticions 

i asseveracions que expressa per preveure un possible conflicte per la usurpació del 

territori i avançar-se a un possible desacord.  

  

La resta d’estratègies apareixen en menor mesura i hi ha un grup de sis estratègies que no 

apareix en cap ocasió: els modificadors externs; els termes o expressions més suaus, 

lítotes o eufemismes; els estrangerismes; les estructures sintàctiques que restringeixen 

l’acte de parla; les construccions de justificacions o d’excusa, i, finalment, les estructures 

concessives per contrastar desacords o discrepàncies amb l’interlocutor. Aquests 

elements poden no aparèixer pel gènere que hem escollit per a la nostra anàlisi, 

l’entrevista, o pel tipus de discurs. Recordem, a més, que el Grupo Val.Es.Co centra les 

seves investigacions en l’espanyol col·loquial, i en aquest cas hem utilitzat un discurs 

oral, en català i més o menys formal. També cal mencionar que hi hem inclòs dues 

estratègies noves sobre les quals es podria fer una valoració de la seva inclusió en el llistat 

d’estratègies. En primer lloc, el canvi de codi o dialecte, sorgit a conseqüència del 

bilingüisme present en la societat catalana, que s’utilitza per reparar una situació en què 

l’entrevistat està incòmode o dubitatiu, o bé com a joc irònic i rebaixar possibles crítiques 

o aportacions que poden fer sentir malament l’interlocutor. En segon lloc, l’ús de l’humor, 

que sovint funciona com a element que compleix funcions socials i interpersonals dins de 

l’acte i rebaixar el poder o la situació de desigualtat entre els interlocutors i, amb tot, 

rebaixar la tensió que pugui haver-hi pel tractament, en aquest cas, d’un tema tabú com 

és la discapacitat.  
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Cal parar atenció al context discursiu, ja que aquest condiciona totalment l’ús dels 

elements atenuadors. Donada la temàtica, la discapacitat, si fem referència als tres factors 

sociològics que estableixen Brown i Levinson (1987) per valorar la gravetat d’un acte 

(vegeu apartat 2.1.2.), és a dir, la distància social, el poder relatiu i el grau d’imposició de 

l’acte, veiem que és força evident que el parlant decideix usar estratègies per atenuar 

l’acte amenaçador. Primerament, perquè el grau de confiança i familiaritat entre els 

interlocutors és mínim atès que són, en principi, desconeguts. En segon lloc, perquè hi ha 

una distància d’estatus més o menys evident entre ells, ja que és el presentador qui porta 

el control de l’entrevista. En tercer i últim lloc, el fet de ser un tema considerat, encara, 

tabú fa que el grau d’imposició de l’acte sigui elevat, tot i conèixer el format del 

programa.  

 

Com que La Marató de TV3 és un programa que tracta la discapacitat a través 

d’entrevistes testimonials, hem observat que la imatge que s’atenua en nombroses 

ocasions és la de l’entrevistat, ja que s’indaga en temes personals i la seva convivència 

amb la discapacitat. Per això mateix, més del 50% dels casos que hem trobat corresponen 

a elements que atenuen un acte en què la imatge amenaçada és la de l’entrevistat. Però 

també cal mencionar que hi ha un 23% en què no només s’atenua una amenaça a la seva 

imatge, sinó que en aquest cas l’entrevistador també intenta atenuar un acte que pot ser 

amenaçador per a ell mateix, i un 16% que correspon només a la imatge de l’entrevistador. 

Aquests casos van generalment relacionats amb la responsabilitat del que es diu. Això es 

relaciona fàcilment amb la força il·locutiva, que recull la intenció comunicativa de 

l’enunciat. Hem vist que l’acte de parla majoritari és l’assertiu d’informació, que 

l’entrevistador utilitza per descriure l’estat de les coses i amb què intenta no dur a terme 

cap judici o valoració. En conseqüència, l’atenuació s’usa per restringir la veritat i el seu 

compromís amb allò que diu. Seguidament, trobem els directius en benefici del parlant, 

un acte en què s’acostuma a fer un ús elevat de l’atenuació, atès que el resultat del que es 

demana o es pregunta recau sobre el mateix parlant.  

  

El tema de l’atenuació relacionada amb la discapacitat no ha estat gaire estudiat amb 

anterioritat, però igualment hem pogut concloure que els elements atenuadors s’utilitzen 

amb diferents funcions. En el nostre cas, l’entrevistador utilitza l’atenuació per 

salvaguardar les imatges involucrades en l’acte, especialment la de l’entrevistador, que 

és la persona que té la discapacitat, i d’aquesta manera preveure qualsevol amenaça a la 



 

 

54 

seva imatge o territori que pugui generar un obstacle en la consecució de l’objectiu 

comunicatiu, així com suavitzar aquelles aportacions que puguin ser problemàtiques o 

semblar massa atrevides en un context més o menys delicat com és l’analitzat. A més a 

més, tot i que l’estudi sobre la cortesia i l’atenuació va en augment, hem pogut veure que 

realment hi ha pocs estudis sobre l’atenuació en català, motiu pel qual hem hagut 

d’utilitzar una fitxa metodològica elaborada per a l’estudi de l’espanyol col·loquial, que 

hem hagut d’adaptar a l’estudi del discurs sobre la discapacitat. També cal parar atenció 

a l’edat dels entrevistats. És veritat que l’edat pot ser un factor determinant a l’hora 

d’utilitzar o no un mecanisme d’atenuació i som conscients que hauríem de poder valorar 

fins a quin punt això és rellevant. No obstant això, en aquest treball hem volgut acotar el 

corpus segons els presentadors per obtenir una mostra més homogènia pel que fa al seu 

discurs. 

 

Ja afirma van Dijk que en contextos de discriminació o abús de poder és fàcil trobar 

elements que minimitzin l’acte o la responsabilitat del parlant respecte del que es diu i 

diverses formes de mitigació, i més encara quan es tracta d’un tema que forma part d’un 

exogrup. Això queda reflectit en el nostre treball. Per tant, tot i l’evolució de la societat 

cap a la tolerància i l’intent de veure la discapacitat com a resultat de les imposicions 

socials, és cert que se segueix veient com a malaltia i es construeix al voltant d’un 

llenguatge que pot implicar discriminació, exclusió i abús de poder. Per aquest motiu 

apareix constantment l’atenuació, per tal de reduir la percepció de la discapacitat com a 

problema o com a tragèdia. Però conceptualitzar la discapacitat, com afirma Vergara 

(2019), implica l’estigmatització d’un grup social, que fa que les persones que s’hi 

inclouen es trobin sempre amb inferioritat dins de l’estructura jeràrquica. Amb aquest 

discurs es fomenta l’estigmatització i l’estereotipificació de la seva imatge i, per tant, de 

la desigualtat.  

 

Per concloure, cal dir que aquest treball suposa una crítica cap a la construcció discursiva 

que envolta la discapacitat. S’hi usa l’atenuació constantment perquè segueix sent un 

tema tabú i és alhora aquesta mateixa atenuació la que fomenta aquesta construcció 

discursiva estigmatitzada i estereotipificada al voltant de la discapacitat que no permet la 

seva normalització i total inclusió. Per tal de corroborar aquesta idea, tot seguit proposem 

un conjunt de futures línies d’investigació.  
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5.1. Futures línies d’investigació 

Aquest treball intenta fer una aportació a l’estudi del discurs de la discapacitat des del 

món de la lingüística per així ajudar així a la seva normalització. És un estudi que, donada 

la poca investigació que hi ha al respecte, pot ser un punt de partida per a futures 

investigacions. Per aquesta raó en plantegem algunes que es relacionen amb les 

aportacions d’aquest treball: 

• Ampliar el corpus de La Marató de TV3 amb entrevistes a persones que tinguin 

una discapacitat i persones que no en tinguin per fer una comparativa entre els 

usos que es fan de l’atenuació en cada cas. 

• Ampliar el corpus amb altres programes en què es parli de la discapacitat amb 

persones que en pateixin una. De fet, aquesta opció seria molt interessant per a 

poder fer un estudi més generalitzat. 

• Ampliar el corpus per tenir entrevistats de diversos grups d’edat, entre ells, 

infants, i poder estudiar com funciona l’atenuació en un context de discapacitat i 

amb entrevistats d’edats diferents. 

• Fer una comparativa entre programes en els quals l’entrevistador faci una 

entrevista a una persona que tingui una discapacitat i programes en què la persona 

amb discapacitat adquireixi el rol d’entrevistador, un format, malauradament 

difícil de trobar encara.  

• Fer revisions exhaustives de les fitxes metodològiques sobre l’atenuació, així com 

de les estratègies per adequar-les a contextos diversos. 

• Estudiar l’ús de l’humor i la broma com a forma d’atenuació en contextos en què 

poden semblar elements més agressius. 

 

Per finalitzar, el nostre treball i les possibles recerques que se’n desprenen sobre l’anàlisi 

de l’atenuació en el context de la discapacitat poden servir per entendre la construcció 

discursiva que s’hi manifesta i, d’aquesta manera, ajudar a la seva normalització en tots 

els àmbits de la nostra societat.  
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